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Thank you for your trust and for choosing our heater to warm your house. We produce our fi-
replaces with your safety and comfort in mind. We can be confident that our commitment to 
designing and manufacturing fireplaces will be matched by your satisfaction in making this 
excellent choice. Please read all the sections in this Manual carefully before starting any installa-
tion work and use. Please contact our technical-support department if you have any queries or 
doubts. For any further information go to www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal is a well-known and respected manufacturer of heating devices, both on the Polish 
and European markets. Our products are made on the basis of restrictive standards. Each fireplace 
insert manufactured by the company undergoes factory quality control, during which it passes rigo-
rous safety tests. The use of top-quality materials in production guarantees the smooth and reliable 
operation of the appliance to the final user.

This instruction booklet contains all the information required for correct connection, operation and 
maintenance of the fireplace stove.

ATTENTION!!!
Please take care to use your fireplace properly: burn the right wood,
clean it regularly and it will reward you with many wonderful and warm autumns and winters. 
Here are some guidelines for the proper maintenance of Kratki.pl fireplace inserts:
1. the stove should be installed and fitted by qualified persons
2. the flue pipe should be inspected at least twice a year, and cleaned if
requires.
3. use dry hardwoods with a maximum moisture content of 20% for burning.
4. before or after each heating season, replace the seal (shur in the door, cord under the glass)
5. remove ashes from the ashpan regularly
6. do not overheat the stove: it is assumed that 1 kg of wood with a moisture content of up to 20% 

yields 3 kW of power. The load must be compatible with the declared nominal power. If the declared 
power is 6 kW, the loading should be 2 kg of wood.

The glass must be cleaned with a cleaning product designed for this purpose, making sure that it is 
not applied directly onto the glass but onto a cloth. Make sure that the liquid does not drip onto the 
cords and steel parts of the cooker.

Clean the steel parts of the cooker only when dry, the cooker must not be exposed to moisture.

INTRODUCTION
THE REQUIREMENTS FOR THE CONDITIONS AND INSTALLATION OF STOVES SUCH AS FIREPLACE 
INSERTS OR FREE STANDING WOOD-BURNING SPACE HEATERS,
CAN BE FOUND IN THE STANDARDS IN FORCE IN EACH COUNTRY AS WELL AS IN NATIONAL AND 
LOCAL REGULATIONS. THE PROVISIONS CONTAINED THEREIN MUST BE
BE CAREFUL!

To prevent the risk of fire, the appliance must be installed in accordance with the applicable standards 
and technical rules referred to in the manual. Its installation must be carried out by a professional or 
qualified person. The appliance complies with standard EN 13240 and is CE certified.

Always comply with the regulations in force at the place where the appliance is installed.
The appliance must be installed in accordance with current building code standards. The insert must 
be positioned at a safe distance from any flammable products. It may be necessary to protect the wall 
and surrounding materials of the insert. The appliance must be placed on a solid, non-combustible 
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base. The chimney must be airtight and have smooth sides, and should be cleaned of soot and any 
other debris before connection. The connection between the chimney and the stove must be airtight 
and made of non-combustible materials protected against oxidation (enamelled or steel flue pipe).

If the chimney produces a poor draught, consider laying new flues. It is also important that
If the chimney produces poor draught, consider laying a new flue pipe. Have the flue pipe inspected by 
a master chimney sweep, and any alterations made to it by an authorised company so that it complies 
with local regulations.

PURPOSE
The free-standing cookers manufactured by kratki.pl are cookers with manual fuel insertion, connec-
ted to the building only by a link through which exhaust fumes are discharged outside and a lockable 
combustion door. They are designed for hardwoods such as hornbeam, oak, beech, acacia, elm, maple, 
birch with a moisture content of <20%. They serve as an additional source of heat in the rooms in 
which they are installed.

INTRODUCTORY INFORMATION
NOTE! To avoid fire hazards, the fireplace stove must be installed in accordance with the relevant 
provisions of the building regulations and the technical instructions given in these installation and 
use instructions. The design of the fireplace installation should be carried out by a qualified specialist. 
Before putting the fireplace into operation, a technical inspection report must be carried out, including 
a chimney sweep's and an expert's opinion.ż.

GENERAL COMMENTS
a) Before starting to install the heater, the flue pipe must be inspected and approved as to its technical 
parameters and condition - tightness, patency.
b) Installation and start-up of the heater should be carried out by an installation company with appro-
priate authorisation and experience.
c) The heater should be located as close as possible to the flue pipe. The room in which it will be in-
stalled must have an efficient ventilation system and the necessary amount of air required for proper 
operation of the heater.
d) Before using the heater, the stickers must be removed from the glass.
e ) The technical parameters of the heater are valid for the fuel specified in these instructions.
f ) Inspection intervals for the flue pipe must be strictly observed (at least twice a year).
g) In accordance with current law, the goat-type heater may not be the only source of heat, but only a 
supplement to the existing heating system. The reason for this type of regulation is the need to ensure 
heating of the building in the event of long-term absence of the residents.

The installation of the heater must be carried out in accordance with the provisions of the standards 
in force in this area, the requirements of the building regulations and the fire safety standards in force 
in this area.

Detailed regulations for construction safety, fire safety and operational safety are contained in the 
ordinances and building regulations applicable in the respective country.

FUEL SELECTION / Recommended fuel
- The manufacturer recommends the use of logs of deciduous trees such as beech, hornbeam, oak, 

alder, birch, ash, etc. The logs should be of a length similar to the width of the grate.
The length of the logs should be close to the width of the grate. They should be laid horizontally on the 

grate. Do not use logs which are too long and stack them vertically as they may obstruct the flow of 
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secondary air and tipping over may damage the cooker components e.g. the glass. 
- The moisture content of the wood used to fire the appliance should not exceed 20% which corre-

sponds to wood which has been seasoned for 2 years after felling and stored under a roof.

Fuel not recommended
Avoid firing logs or sticks with a moisture content of more than 20%, as this may lead to a failure to 
achieve the declared technical parameters - reduced heat output.

It is not advisable to use coniferous logs or stubbled wood for fueling the appliance, as these cause the 
appliance to burn intensively and require more frequent cleaning of the appliance and the flue pipe. 
Unsuitable fuel also affects the degree of soiling of the glass. 

Prohibited fuel
The following may not be burnt in the heaters: minerals (e.g.: coal, tropical wood (e.g.: mahogany), 
chemical products or liquids such as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated panels, impregnated 
or pressed pieces of wood bound with glue, rubbish. If other fuels are permitted, this will be stated 
on the rating plate.

ASSEMBLY AND INSTALLATION OF THE HEATER
Installation of the heater should be carried out by a person who is qualified to carry out this type of 
installation work. This is a condition of safe use. The installer should confirm in the guarantee card that 
the installation work has been carried out correctly by signing and stamping the guarantee. In the 
event of failure to comply with this requirement, the Purchaser will lose the right to warranty claims 
against the heater manufacturer.

Before installing the unit, the mechanical strength of the substrate on which it is to be placed 
should also be checked, taking into account the weight of the unit.

PREPARATION FOR INSTALLATION Contact the heater manufacturer.
The heater is delivered ready for installation. After unpacking, the unit must be checked for complete-

ness in accordance with these operating instructions. In addition, check the operation of:
- the mechanism for adjusting the air supply to the combustion chamber (ash pan);
- the front door locking mechanism (hinges, handle);
- the integrity of the casing of the flue pipe and smoke duct must be guaranteed by a minimum of 

60 minutes fire resistance;
 condition of glazing 
- installation of the heater may be carried out after a positive result of a chimney sweep's expert 

opinion on the flue pipe. 

CONNECTION TO CHIMNEY
It is possible to connect the cooker to a shared chimney.  When connecting to a common chimney the 
door must always be closed.  The chimney pressure should be 12 Pa.  
Determine the minimum chimney draught for the nominal heat output [Pa]:
The chimney draught should be:
- Minimum draught: 6 ± 1 Pa
- Medium, recommended draught: 12 ± 2 Pa
- Maximum draught: 15 ± 2 Pa

The chimney must be airtight and its walls smooth. It should be cleaned of soot and any impurities 
before connection. The connection between the chimney and the appliance must be airtight and 
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VENTILATION IN THE ROOM WHERE THE COOKER IS INSTALLED
The room in which the cooker is to be installed must have a volume resulting from the ratio 4 m 3 x 
1 kW of nominal heat output of the appliance, but not less than 30 m3. In addition, it should have an 
efficient ventilation system and provide the necessary amount of air required for the correct operation 
of the stove. It is assumed that approximately 8 m3 of air is needed to burn 1 kg of wood. The room in 
which the cooker is to be installed, which draws air from the room, must be free of extraction devices 
and other appliances with a hearth. In rooms with mechanical ventilation or very tight window frames, 
an individual air supply to the combustion chamber must be used. Ideally, a fresh air intake from the 
outside should be used for this purpose. The combustion air intake should be selected so that it cannot 
become clogged. Efficient combustion is guaranteed by connecting the intake of outside air. The inlet 
grilles of the room ventilation system should be secured against self-closing.

SAFETY SETTING OF THE COOKER - DISTANCES
The fireplace should be placed on a non-combustible floor of at least 20 - 30 mm thickness. The flam-

made of non-combustible material protected against oxidation (e.g. enamelled steel flue pipe). If the 
chimney produces poor draught, consider laying new flues. It is also important that the chimney does 
not produce excessive draught, in which case a draught stabiliser should be installed in the chimney. 
Alternatively, special chimney finials are available to regulate the draught. Chimney flue inspection
The chimney flue should be inspected by a master chimney sweep and any alterations may be carried 
out by an authorised company so that the requirements are met.
Connection to the flue pipe must be carried out in accordance with the standard. The minimum effec-
tive height of flue flues is 4-6 mb.
The length of the connection between the appliance and the chimney should not exceed 1/4 of the 
total height of the chimney.

Chimney Flue

Non-flammable 
material

Mortar

Ring

Cleanout

Chimney Flue Connection 
Diameter
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mable floor in front of the heater door should be protected with a strip of non-flammable material at 
least 30 cm wide, (e.g. ceramic tiles, stoneware, stone, glass or steel base).
The distance from the door of the cooker, i.e. the glass, to combustible materials should be min. 80 cm.
During all operations associated with the operation of the cooker, remember that its steel compo-
nents may be hot. During operation and use of the cooker, observe the rules that ensure basic safety 
conditions:
- Familiarise yourself with the heater's operating instructions and strictly comply with their provisions;
- The cooker must be installed and started up by an installer in accordance with the safety regulations.
- Do not leave heat-sensitive items in the vicinity of the cooker glass, do not put out the fire in the 
firebox with water, do not operate the cooker with a broken glass, and do not place flammable items 
in the vicinity of the cooker;
- Do not allow children, pets or disabled people near the cooker;
- Have the cooker repaired by an installer, using spare parts from the manufacturer;
- Do not make any changes to the design, installation or operation of the stove without the manufac-
turer's written consent;
- Do not leave the unit unattended. 

NOTE!
The cooker is hot during operation and should not be touched. Wear protective gloves when operating 
the cooker.

Distances from non-combustible materials:
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Minimum distance to combustible materials (indicated in mm)

Tył Bok Szyba

AMBLER 500 800 1500

ANTARES 200 200 800

BJORN 500 800 1500

ERIK 500 800 1500

FALCON 200 200 800

INGA 200 200 800

AB ENYO R 200 200 800

AB S 2 200 200 800

AB S DR ECO 500 800 1500

ENYO 200 200 800

EPSILON 200 200 800

K5 200 200 800

ORBIT 200 200 800

PICARD 200 200 800

TITAN 200 200 800

VEGA 200 200 800

REN 500 800 1500

ROLLO 600 600 1500

RUNA 200 200 800

SVEN 500 800 1500

THOR 200 200 800

TOFA 200 200 800

TORA 200 200 800

WK440 500 500 1500
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External air intake - methods of connection.

Ventilation of the combustion chamber can be carried out from the room or from the outside.  If the 
fireplace stove draws air from the room, it should have an efficient supply/exhaust ventilation system.   

Insufficient oxygen supply to the combustion chamber may result in: problems with lighting the co-
oker, excessive smoke on the glass, smoke in the room, ineffective combustion. 

The cooker has a built-in air intake from the outside - intake spigot fi 100, 125 mm (depending on the 
model). The adjustment of the primary air under the grate is carried out by a single mechanism (re-
gulator) located below the insert door. The cooker is fitted with a triple air system for the combustion 
chamber, primary and secondary air.

The distribution of air to the combustion chamber takes place in the space (air chamber) below the 
plate - grate on which combustion takes place. Primary air is supplied under the grate located in the 
floor of the combustion chamber. Secondary air is supplied through a special duct (located on the rear 
wall of the cooker), through a system of holes, to the combustion chamber.

Secondary combustion involves the afterburning of particles in the smoke. The cooker also has an air 
curtain system. The air directed through the air control "sweeps" the glass causing the fire and smoke 
to move away from the glass, which significantly reduces soot build-up. In this way, oxygen is supplied 
to the upper part of the combustion chamber, where the gases produced during wood combustion are 
post-combusted, thus reducing the emission of harmful CO into the atmosphere.

On selected models, there is the option of installing an additional damper on the air intake indepen-
dent of the built-in regulator.
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STARTING UP AND OPERATING THE COOKER - GENERAL CONSIDERATIONS

LIGHTING THE FREE-STANDING COOKER
The only correct and recommended way to light fireplaces and free-standing cookers is from the top. 
It is advisable not to fill the firebox completely with wood. It is assumed that 1 kg of wood with a 
humidity of up to 20% gives 3 kW of power.  Before adding wood, allow the flames to die down and 
do not add too much heat. After lighting the fire, fill the combustion chamber with wood, arranging 
the fuel in such a way as to fill the chamber reasonably for the intended burning time as determined 
by the user on the basis of individual experience and of course taking into account the rated power 
of the appliance.

The door should be closed every time. If the stove has not been used for a long time, it is advisable to 
start the fire at a lower power.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS
1. PREPARATION OF MATERIALS
- Several larger logs (split; max. moisture content up to 20%; diameter approx. 10-13 cm) - Handful of 

small kindling (diameter approx. 2-5 cm; max. moisture content up to 20%,)
- Any kind of fire starter
- Matches/lighters

2. FURNACE PREPARATION
- Open all air vents/passages in the cooker
- Place the larger logs on the bottom of the firebox in an alternating manner
- Place a layer of small firewood on top of the larger logs (no more than 3 layers). Stack the logs leaving 

gaps between them to ensure a free flow of air.
- Place kindling on top of the top layer of slabs

FIRING UP
Light the kindling and close the fireplace door. Depending on the length of the flue pipe and 
its draught, kindling may take several to several minutes. If there is insufficient draught in the 
chimney, unseal the fireplace door at the beginning of lighting by opening it. It is also a good 
idea to open a window in the room where the fireplace is installed in order to get more air into 
the room (only in the case of appliances that do not have a built-in air intake from the outside).

The fireplace stove is designed to burn wood with a moisture content of up to 20%. The use of coal, 
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coke, coal products, plastics, rubbish, rags and other combustible substances is not permitted.

A practical assessment of the moisture content of the wood fuel used is as follows. Wood, which is 
to have a moisture content of 18-20%, must be seasoned for a period of 18-24 months or undergo a 
drying process in kilns. As the moisture content of the wood is reduced, its calorific value increases, 
which means financial savings - up to 30% of the total weight of wood needed for one heating season. 
If wood with too high a moisture content is used for combustion, there may be an excessive consump-
tion of energy required to evaporate the moisture and the formation of condensate in the chimney or 
combustion chamber, which affects the heating of the room.
Another negative phenomenon observed in the use of wood with too high humidity
is the phenomenon of creosote, a deposit which destroys the flue pipe, and which, in limited cases, can 
ignite and cause a chimney fire. 
It is therefore advisable to use hardwoods such as oak, beech, hornbeam and birch. Coniferous trees 
are characterised by lower energy values, and burning them causes intense burnt glass.

MAINTENANCE OF FREE-STANDING SPACE HEATERS
Maintenance of the cooker and smoke ducts consists of the following guidelines. The periodic or sche-
duled maintenance of the cooker includes: ash removal, cleaning of the windscreen, cleaning of the 
combustion chamber, cleaning of the flue pipe.

FLUE MAINTENANCE
The basis for the correct and safe operation of the cooker is a properly cleaned and maintained chim-
ney. The user is obliged to clean the chimney in accordance with current regulations. The frequency 
of cleaning and maintenance depends on its insulation and on the type of wood used. The use of 
unseasoned wood with a moisture content of more than 20% or coniferous wood will result in the risk 
of a soot fire in the chimney due to the deposition of a thick layer of flammable creosote, which must 
be removed regularly. An unremoved layer of creosote inside the chimney liner destroys the seal and 
also contributes to corrosion.
There is therefore a need for periodic inspection and maintenance of the cooker and associated com-
ponents.

CLEANING THE FURNACE
Clean the steel parts of the cooker dry only. The cooker must not be exposed to moisture. 
The firebox must be thoroughly cleaned and inspected before and after each heating season - leaving 
ash in the ash drawer for a long period will cause chemical corrosion of the ash pan.
During use, periodically clean the firebox of the fireplace stove (the frequency of this activity depends 
on the type and moisture content of the wood used). Use a poker, scraper, brush, fireplace hoover, or 
ash separator to clean the combustion components.

CLEANING THE GLASS
The glass gets hot and should therefore be cleaned when the firebox has cooled down. Use only ap-
proved cleaning products for this purpose.
Use only approved cleaning products for this purpose (do not use them on the fireplace stove). Do not 
use abrasive cleaners; these may scratch the glass.
Do not apply glass cleaning liquid directly to the glass, only to paper or a cloth. Dripping liquid may 
cause corrosion of the cooker's steel components and loss of the cushioning properties of the gaskets. 

DOORS/SEALS
The friction surfaces of the door hinges and locking mechanism should be lubricated occasionally 
with graphite grease. Inspect and clean the entire cooker before each heating season. Pay particular 
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attention to the condition of the gaskets and replace them before or after each heating season or if 
you notice wear. 

ASH REMOVAL
Ash should be removed before each start-up of the cooker. If the cooker is not in regular use the ash 
should be removed after lighting and cooling down of the cooker. 
This is done by emptying the ash container located below the grate. The ash should be emptied regu-
larly to prevent ash falling out of the firebox. Do not allow the ash to fall over the hurdle. Ash should 
be removed from a cold cooker.

SELECTED MODELS WITH TILE OPTION
Tiles - Due to the manufacturing process, tiles have unique characteristics for each production batch. 
Therefore, they may show slight discolouration, shade differences or hairline cracks on the surface. 
These features do not constitute a defect and do not affect the function of the product. Nor can they 
constitute grounds for a complaint about the cooker. When storing, transporting and installing the 
tiled stove, it is absolutely necessary to protect the surface of the tiled covering from mechanical da-
mage.

CONSERVATION OF TILES
Use a dry cotton cloth or paper towels to clean the tiles. Do not: spray detergents on the tile surface 
and use a damp cloth (especially on a warm cooker).
Moisture can make the small hairline cracks on the ceramic surfaces more visible, especially on light 
colours, this action can also cause joints to crack. It is forbidden to use abrasive materials that are sharp 
and can scratch the surface of the tiles, as well as caustic agents.
Note: Any maintenance work must only be carried out when the appliance is in a cooled state.

SPARE PARTS
If, after many years, some parts need to be replaced, contact your dealer or any of our representatives. 
When ordering spare parts, provide the data from the nameplate on the back of the warranty card, 
which must be retained even after the warranty has expired.
With this data and our factory documentation, the dealer will be able to supply all spare parts within 
a short time.

ANOMALIES THAT MAY OCCUR DURING OPERATION
During the operation of the appliance, certain anomalies indicating malfunctions may occur. This may 
be due to improper installation of the appliance without observing the applicable building regulations 
or the provisions of this manual, or for independent reasons, such as the environment.
The most common causes of malfunction of the appliance are listed below, together with
how to solve them.

a) Smoke retreat with door open :
- opening the door too rapidly (open the door slowly); close the primary air damper
- if a flue pipe is fitted as a draught regulator, open the flue pipe every time the door is opened;
- inadequate air supply in the room where the appliance is installed (ensure adequate ventilation in 

the room or supply air to the combustion chamber in accordance with the instructions in the manual 
if this is possible for the model selected);

- atmospheric conditions: low pressure, fog and precipitation, rapid changes in temperature;
- insufficient draught (have the flue pipe checked by a chimney sweep).
b) Phenomenon of insufficient heating or extinction :
- low amount of fuel in the firebox (load the firebox according to the instructions);
- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to 
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20%) a large proportion of the energy gained is lost in the combustion process.
energy lost through evaporation of water:
- insufficient chimney draught (carry out a chimney flue inspection).
c) Phenomenon of insufficient heating despite good combustion in the firebox:
- low calorific "soft" wood (use wood as recommended in the instructions);
- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to 

20%);
- wood that is too fragmented, wood billets that are too thick:
(d) Excessive soiling of the glass:
- Insufficient combustion (burning at a very low flame, only use dry wood as fuel); d) Excessive soiling 

of the glass.
dry wood as fuel);
- use of resinous coniferous or wet wood as fuel (use dry leafy wood as provided in the instruction 

manual for the fireplace stove).
e) Proper functioning may be impaired by atmospheric conditions (humidity, fog, wind, atmospheric 

pressure) and sometimes by closely located tall objects.

In the event of recurring problems, an expert opinion should be sought from a chimney sweep to 
confirm the cause of such a condition and to identify the best solution to the problem.

NOTE! In cases of slow combustion, organic combustion products (soot and water vapour) are produ-
ced in excess, forming creosote in the flue which can ignite.
In such a case, rapid combustion (large flame and high temperature) occurs in the flue pipe - referred 
to as a chimney fire.
In the event of such a phenomenon, it is necessary to:
- close the air intake;
- check that the door is properly closed;
- notify the nearest fire brigade.
The manufacturer, KRATKI.PL, disclaims all responsibility for damage resulting from any modification 
of the appliance and any modification of the rest of the installation by the user. In order to constantly 
improve the quality of its products, KRATKI.PL reserves the right to modify the equipment without 
consultation.

Warranty coverage:
The manufacturer guarantees the proper functioning of the appliance in accordance with the techni-
cal and operating conditions contained in this guarantee. The use of the cooker, the method of con-
nection to the system and the operating conditions must be in accordance with these instructions. 
Installation of the appliance should be carried out by a specialist with appropriate authorisation. The 
guarantee covers the free repair of the appliance for a period of 5 years from the date of purchase. 
Claims under the guarantee commence on the date of purchase of the appliance and expire on the last 
day of the guarantee period for the product. 
In the event of non-conformity of the sold item with the contract, the purchaser is entitled to legal 
remedies at the seller's expense. These remedies are not affected by the guarantee.

The guarantee covers:
- smooth functioning of the cooker;
- TERMOTEC ceramic lining for a period of 2 years from the date of purchase (minor cracks, fissures 
and spider veins are not grounds for replacing the elements as this is a natural material that wears 
out gradually)
- grates and seals for a period of 1 year from the purchase of the cooker;
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- Claims made against the smell for a period of 6 months from the installation of the stove (documen-
ted by an entry in the guarantee card).

The guarantee shall be extended by the period from the date of the complaint until the date of no-
tification to the purchaser that the repair has been carried out. This period will be confirmed on the 
warranty card.
Any damage caused by improper handling, storage, poor maintenance, non-compliance with the 
conditions specified in the instruction manual and in the operating instructions, and by other causes 
not attributable to the manufacturer, will invalidate the guarantee if the damage has contributed to 
a change in the quality of the fireplace stove. It is forbidden to burn wet wood. As the fireplace stove 
warms up and cools down, it expands and may crackle; this is a natural phenomenon and does not 
constitute grounds for complaint.

The guarantee does not cover:
- glazing (applies to all defects including soot staining or burning caused by the use of non-authorised 

fuels, discolouration, tarnishing and other changes caused by heat overload); 
- defects caused by: mechanical forces, dirt, alterations, structural changes, maintenance and cleaning 

of the appliance, accidents, chemical agents, atmospheric effects (discolouration, etc.), improper sto-
rage, unauthorised repairs, transport through a shipping company or mail, incorrect installation of 
the appliance, incorrect operation of the appliance.

- complaints related to an incorrectly selected product (installation of a device with too little or too 
much power in relation to demand); 

- defects caused by overheating of the furnace;

Warranty claims are rejected in these cases.
The use of coal as a fuel is prohibited in all inserts of our production.
Burning coal in any case voids the guarantee for the fireplace. When the customer reports a defect 
under the guarantee, he must always sign a declaration that he has not used coal or other prohibited 
fuels in our stove.

If the use of such fuels is suspected, the fireplace will be subjected to an expert's analysis of the pre-
sence of prohibited substances.
If such analysis reveals the use of prohibited fuels, the customer loses all warranty rights and must pay 
all costs related to the complaint (including the costs of the expert examination).
If other fuels are permitted, this will be stated on the rating plate.

The realisation of customer rights takes place through:
- repair or replacement, free of charge, of parts recognised as faulty by the manufacturer;
- replacement of the appliance if this is necessary and repair proves impossible  
- removal of other defects inherent in the appliance;
- the term "repair" does not include the activities foreseen in the operating manual (maintenance, 

cleaning), which the user is obliged to carry out on his/her own;
- complaints disclosed during the guarantee period will be rectified by the manufacturer free of charge 

within 45 days from the date of notification, provided that a correctly filled in present guarantee card 
is delivered, or in case of lack of it - a proof of purchase with the date of sale of the claimed product.

The guarantee card is valid when:
- it is correctly filled in, includes the date of sale, stamp and signature;
- the purchase date on the guarantee card matches the purchase date on the receipt or invoice copy
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THE KOZA AB SERIES
The KOZA AB free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 1), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with  homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Termotec panels. The base of the fi-
rebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The air intake is made with 
an external air-intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted with a control device. The com-
bustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas-burnout system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
Burning waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire grate.
There is a baffle over the combustion chamber. It provides a natural convection conduit for flue-gas 
flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the lower and upper baffles and continue up to the flue pipe, to get to the chimney via 
the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building, and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.
The AB Stove model is equipped with a revolving leg operated by means of a release lever, which, 
when pulled, allows the rotating of the stove body, thanks to bearings fitted on the leg and under the 
heater flue pipe.

The KOZA K5 STOVE
The KOZA K5 free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in mind, 
in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique stylishness 
and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual 

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 6), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Termotec panels. The base of the 
firebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The combustion-chamber 
air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire gra-
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te. There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by pulling the control lever towards you, 
and close the air intake by slotting the lever in front of you.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE KOZA ORBIT
The KOZA ORBIT free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 10), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.
There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

THE JUNO SERIES
The JUNO free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 14), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Termo-
tec panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
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The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of ⌀ = 125 mm, fitted with 
a control device.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.

There is a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection conduit 
for flue-gas flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

STHE THOR SERIES
The THOR free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 18), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Termo-
tec panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of  fi = 125 mm, fitted 
with a control device.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.
There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a 
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary 
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the 
lever to the rightmost position.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE FALCON SERIES
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The FALCON free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 22), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Termo-
tec panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted with 
a control device.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.

There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a 
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary 
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the 
lever to the rightmost position.

THE ATLAS SERIES
The ATLAS free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.
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There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE ANTARES STOVE
The ANTARES free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also includes the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a removable ash pan situated under the fire grate.

There are two steel baffles over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE VEGA SERIES
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The VEGA free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Termotec lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Termotec 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.

There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.
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Vielen Dank für Ihr Vertrauen und dafür, dass Sie sich für unseren Kamin entschieden haben, 
um Ihr Haus zu heizen. Unser Kamin wurde im Hinblick auf Ihre Sicherheit und Ihren Komfort 
entwickelt. Wir sind zuversichtlich, dass die Hingabe, die in die Entwicklung und Herstellung 
des Kamins geflossen ist, sich in Ihrer Zufriedenheit mit Ihrer Wahl widerspiegeln wird. Bitte 
lesen Sie alle Abschnitte dieser Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Kamin installieren und 
benutzen. Sollten Sie Fragen oder Bedenken haben, wenden Sie sich bitte an unsere technische 
Abteilung. Alle weiteren Informationen finden Sie unter www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und angesehener Hersteller von Heizgeräten, sowohl auf dem 
polnischen als auch auf dem europäischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage von 
strengen Normen hergestellt. Jeder von der Firma hergestellte Kamineinsatz durchläuft eine werks-
eigene Qualitätskontrolle, bei der er strengen Sicherheitstests unterzogen wird. Die Verwendung von 
hochwertigen Materialien bei der Herstellung garantiert dem Endverbraucher einen reibungslosen 
und zuverlässigen Betrieb des Geräts.
Die vorliegende Bedienungsanleitung enthält alle Informationen, die für den korrekten Anschluss, Be-
trieb und die Wartung des Kaminofens erforderlich sind.

ACHTUNG!!!
Achten Sie bitte auf die richtige Nutzung Ihres Kamins: Verbrennen Sie das richtige Holz,
reinigen Sie ihn regelmäßig und er wird Sie mit vielen schönen und warmen Herbst- und Win-
termonaten belohnen. Hier sind einige Richtlinien für die richtige Wartung von Kratki.pl Kami-
neinsätzen:
1. der Kaminofen sollte von qualifizierten Personen installiert und aufgestellt werden
2. Das Abgasrohr sollte mindestens zweimal jährlich überprüft und bei Bedarf gereinigt werden.
gereinigt werden.
3. Verwenden Sie für die Verbrennung trockenes Hartholz mit einem maximalen Feuchtigkeitsgehalt 

von 20%.
4. vor oder nach jeder Heizsaison die Dichtung (Schur in der Tür, Schnur unter der Scheibe) ersetzen
5. Entfernen Sie regelmäßig die Asche aus dem Aschekasten.
6. den Ofen nicht überhitzen: Es wird angenommen, dass 1 kg Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 

bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW erbringt. Die Last muss mit der angegebenen Nennleistung kom-
patibel sein. Wenn die angegebene Leistung 6 kW beträgt, sollte die Beladung 2 kg Holz betragen.

Das Glas muss mit einem dafür vorgesehenen Reinigungsmittel gereinigt werden, wobei darauf zu 
achten ist, dass es nicht direkt auf das Glas, sondern auf ein Tuch aufgetragen wird. Achten Sie dar-
auf, dass die Flüssigkeit nicht auf die Kabel und Stahlteile des Herdes tropft.

Reinigen Sie die Stahlteile des Kochers nur im trockenen Zustand, der Kocher darf keiner Feuch-
tigkeit ausgesetzt werden.

EINLEITUNG
DIE ANFORDERUNGEN AN DIE BEDINGUNGEN UND DIE INSTALLATION VON ÖFEN WIE KAMIN-
EINSÄTZEN ODER FREISTEHENDEN HOLZBEFEUERTEN RAUMHEIZGERÄTEN,
SIND IN DEN IN DEN EINZELNEN LÄNDERN GELTENDEN NORMEN SOWIE IN DEN NATIONALEN 
UND ÖRTLICHEN VORSCHRIFTEN ZU FINDEN. DIE DARIN ENTHALTENEN BESTIMMUNGEN MÜS-
SEN BEACHTET WERDEN

VORSICHTSMASSNAHMEN!
Um die Gefahr eines Brandes zu vermeiden, muss das Gerät in Übereinstimmung mit den geltenden 
Normen und technischen Vorschriften installiert werden, auf die in der Bedienungsanleitung verwie-
sen wird. Die Installation muss von einem Fachmann oder einer qualifizierten Person durchgeführt 
werden. Das Gerät entspricht der Norm EN 13240 und ist CE-zertifiziert.
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Halten Sie sich stets an die am Aufstellungsort des Geräts geltenden Vorschriften.
Das Gerät muss in Übereinstimmung mit den geltenden Bauvorschriften installiert werden. Der Einsatz 
muss in einem sicheren Abstand zu brennbaren Produkten aufgestellt werden. Es kann erforderlich 
sein, die Wand und die den Einsatz umgebenden Materialien zu schützen. Das Gerät muss auf einer fes-
ten, nicht brennbaren Unterlage stehen. Der Schornstein muss luftdicht sein und glatte Seiten haben; 
er sollte vor dem Anschluss von Ruß und anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung 
zwischen dem Schornstein und dem Einsatz muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxida-
tion geschütztem Material bestehen (Emaille oder Stahlabzugsrohr).
Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, sollten neue Rohre verlegt werden. Es ist auch 
wichtig, dass
Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung eines neuen Abgasrohrs zu 
erwägen. Lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfegermeister überprüfen und eventuelle 
Änderungen von einem zugelassenen Unternehmen vornehmen, damit sie den örtlichen Vorschriften 
entsprechen.

ZWECK
Die von kratki.pl hergestellten freistehenden Herde sind Herde mit manueller Brennstoffzufuhr, die 
mit dem Gebäude nur durch ein Verbindungsstück verbunden sind, durch das die Abgase nach außen 
abgeleitet werden, sowie durch eine verschließbare Verbrennungstür. Sie sind für Harthölzer wie Hain-
buche, Eiche, Buche, Akazie, Ulme, Ahorn, Birke mit einem Feuchtigkeitsgehalt von <20% bestimmt. 
Sie dienen als zusätzliche Wärmequelle in den Räumen, in denen sie aufgestellt sind.

EINFÜHRENDE INFORMATIONEN / HINWEIS!
Um Brandgefahren zu vermeiden, muss der Kaminofen gemäß den einschlägigen Bestimmungen der 
Bauordnung und den technischen Hinweisen in dieser Aufstellungs- und Gebrauchsanweisung instal-
liert werden. Die Planung der Kaminanlage sollte von einem qualifizierten Fachmann durchgeführt 
werden. Vor der Inbetriebnahme muss eine technische Abnahmeprüfung durchgeführt werden, zu 
der ein Schornsteinfeger und ein Brandsachverständiger Stellung nehmen müssen.

ALLGEMEINE BEMERKUNGEN
a) Vor Beginn der Installation des Heizgeräts muss das Abgasrohr auf seine technischen Parameter und 
seinen Zustand - Dichtheit, Durchlässigkeit - überprüft und abgenommen werden.
b) Der Einbau und die Inbetriebnahme des Heizgerätes sollten von einer Installationsfirma mit ent-
sprechender Zulassung und Erfahrung durchgeführt werden.
c) Das Heizgerät sollte so nah wie möglich am Abgasrohr installiert werden. Der Raum, in dem das 
Heizgerät installiert wird, muss über ein effizientes Belüftungssystem und die für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Heizgeräts erforderliche Luftmenge verfügen.
d) Vor der Benutzung des Heizgeräts müssen die Aufkleber von der Glasscheibe entfernt werden.
e ) Die technischen Parameter des Heizgerätes gelten für den in dieser Anleitung angegebenen Brenn-
stoff.
f ) Die Inspektionsintervalle für das Abgasrohr sind strikt einzuhalten (mindestens zweimal pro Jahr).
g) Nach geltendem Recht darf der Ziegenheizer nicht die einzige Wärmequelle sein, sondern nur eine 
Ergänzung zur bestehenden Heizungsanlage. Der Grund für diese Art der Regelung ist die Notwendig-
keit, das Gebäude bei längerer Abwesenheit der Bewohner zu beheizen.
Der Einbau des Heizgerätes muss in Übereinstimmung mit den Bestimmungen der geltenden Nor-
men, den baurechtlichen Anforderungen und den in diesem Bereich geltenden Brandschutznormen 
durchgeführt werden.
Detaillierte Vorschriften zur Bau-, Brand- und Betriebssicherheit sind in den im jeweiligen Land gelten-
den Verordnungen und Bauvorschriften enthalten.
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KRAFTSTOFFAUSWAHL / Empfohlener Kraftstoff
- Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Laubholzstämmen wie Buche, Hainbuche, Eiche, Erle, 
Birke, Esche usw. Die Stämme sollten eine Länge haben, die der Breite des Rosts entspricht.
Die Länge der Stämme sollte in etwa der Breite des Rostes entsprechen. Sie sollten waagerecht auf den 
Rost gelegt werden. Verwenden Sie keine zu langen Holzscheite und stapeln Sie sie nicht senkrecht, da 
sie den Sekundärluftstrom behindern und beim Umkippen die Herdteile, z. B. das Glas, beschädigen 
können. 
- Der Feuchtigkeitsgehalt des für die Befeuerung des Geräts verwendeten Holzes sollte 20 % nicht 
überschreiten, was einem Holz entspricht, das nach dem Fällen 2 Jahre lang gelagert wurde und unter 
einem Dach aufbewahrt wurde.

Kraftstoff nicht empfohlen
Vermeiden Sie die Verbrennung von Holzscheiten oder Stöcken mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 
mehr als 20 %, da dies dazu führen kann, dass die angegebenen technischen Parameter nicht erreicht 
werden - reduzierte Heizleistung.
Es ist nicht ratsam, Nadelholzscheite oder Stoppelholz zum Befeuern des Geräts zu verwenden, da 
diese eine intensive Verbrennung des Geräts verursachen und eine häufigere Reinigung des Geräts 
und des Rauchrohrs erfordern. Ungeeigneter Brennstoff wirkt sich auch auf den Verschmutzungsgrad 
der Scheibe aus. 

Verbotener Kraftstoff
In den Heizgeräten dürfen nicht verbrannt werden: Mineralien (z. B.: Kohle, Tropenholz (z. B.: Mahago-
ni), chemische Produkte oder Flüssigkeiten wie Öl, Alkohol, Benzin, Naphthalin, beschichtete Platten, 
imprägnierte oder gepresste, mit Leim gebundene Holzstücke, Müll. Wenn andere Brennstoffe zulässig 
sind, wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

MONTAGE UND EINBAU DES HEIZGERÄTES
Die Installation des Heizgeräts sollte von einer Person durchgeführt werden, die für diese Art von Ins-
tallationsarbeiten qualifiziert ist. Dies ist eine Voraussetzung für den sicheren Gebrauch. Der Installa-
teur muss in der Garantiekarte durch Unterschrift und Stempel bestätigen, dass die Installationsarbei-
ten ordnungsgemäß ausgeführt wurden. Bei Nichteinhaltung dieser Vorschrift verliert der Käufer das 
Recht auf Garantieansprüche gegenüber dem Heizgerätehersteller.

Vor der Installation des Geräts sollte auch die mechanische Festigkeit des Untergrunds, auf dem 
es aufgestellt werden soll, unter Berücksichtigung des Gewichts des Geräts geprüft werden.

VORBEREITUNG FÜR DIE INSTALLATION
Das Heizgerät wird einbaufertig geliefert. Nach dem Auspacken ist das Gerät gemäß dieser Betriebsan-
leitung auf Vollständigkeit zu prüfen. Überprüfen Sie außerdem die Funktion von:
- des Mechanismus zur Einstellung der Luftzufuhr zur Brennkammer (Aschenkasten);
- den Verriegelungsmechanismus der Fronttür (Scharniere, Griff);
- die Unversehrtheit der Verkleidung des Rauchrohrs und des Rauchkanals muss durch eine Feuerwi-
derstandsdauer von mindestens 60 Minuten gewährleistet sein;
 Zustand der Verglasung 
- Der Einbau des Heizgerätes darf erst erfolgen, wenn das Gutachten des Schornsteinfegers über das 
Rauchrohr positiv ausgefallen ist. 

ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN
Es ist möglich, den Herd an einen gemeinsamen Schornstein anzuschließen.  Beim Anschluss an einen 
gemeinsamen Schornstein muss die Tür immer geschlossen sein.  Der Schornsteindruck sollte 12 Pa 
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betragen.  
Bestimmen Sie den Mindestschornsteinzug für die Nennwärmeleistung [Pa]:
Der Schornsteinzug sollte betragen:
- Mindestzug - 6 ± 1 Pa,
- mittlerer, empfohlener Zug - 12 ± 2 Pa,
- maximaler Zug - 15 ± 2 Pa.

Der Schornstein muss luftdicht und seine Wände glatt sein. Er sollte vor dem Anschluss von Ruß und 
anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung zwischen dem Schornstein und dem 
Gerät muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxidation geschütztem Material bestehen 
(z. B. emailliertes Stahlrohr). Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung 
eines neuen Schornsteins zu erwägen. Wichtig ist auch, dass der Schornstein keinen übermäßigen Zug 
erzeugt; in diesem Fall sollte ein Zugbegrenzer in den Schornstein eingebaut werden. Alternativ sind 
spezielle Schornsteinaufsätze erhältlich, die den Luftzug regulieren. Überprüfung des Schornsteins
Der Schornstein sollte von einem Schornsteinfegermeister überprüft werden, und eventuelle Ände-
rungen können von einem zugelassenen Unternehmen durchgeführt werden, damit die Anforderun-
gen erfüllt werden.
Der Anschluss an die Abgasleitung muss entsprechend der Norm erfolgen. Die effektive Mindesthöhe 
der Abgasrohre beträgt 4-6 m.
Die Länge der Verbindung zwischen dem Gerät und dem Schornstein sollte 1/4 der Gesamthöhe des 
Schornsteins nicht überschreiten.

Schornsteinleitung

unbrennbares
Material

Mörtel 

Rosette

Putzöffnung

Durchmesser des Anschlusses
mit dem Schornsteinleitung

Beispiele für die Kombination mit einem Schornstein:
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BELÜFTUNG DES RAUMS, IN DEM DER HERD INSTALLIERT IST
Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, muss ein Volumen haben, das sich aus dem Verhält-
nis 4 m 3 x 1 kW der Nennwärmeleistung des Geräts ergibt, jedoch nicht weniger als 30 m3. Außerdem 
sollte er über ein effizientes Belüftungssystem verfügen und die für den ordnungsgemäßen Betrieb 
des Herdes erforderliche Luftmenge liefern. Es wird davon ausgegangen, dass für die Verbrennung von 
1 kg Holz etwa 8 m3 Luft benötigt werden. 
Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, der die Luft aus dem Raum bezieht, muss frei von 
Abzugsvorrichtungen und anderen Geräten mit Herd sein. In Räumen mit mechanischer Lüftung oder 
sehr dichten Fensterrahmen muss eine individuelle Luftzufuhr zur Brennkammer verwendet werden. 
Idealerweise sollte hierfür eine Frischluftzufuhr von außen verwendet werden. Die Verbrennungslu-
ftzufuhr sollte so gewählt werden, dass sie nicht verstopft werden kann. Eine effiziente Verbrennung 
wird durch den Anschluss der Außenluftzufuhr gewährleistet. Die Ansauggitter der Raumlüftungsan-
lage sollten gegen Selbstschließung gesichert sein.

SICHERHEITSEINSTELLUNG DES HERDES - ABSTÄNDE
Der Kamin sollte auf einem nicht brennbaren Boden mit einer Dicke von mindestens 20 - 30 mm au-
fgestellt werden. Der brennbare Boden vor der Ofentür sollte mit einem mindestens 30 cm breiten 
Streifen aus nicht brennbarem Material geschützt werden (z. B. Keramikfliesen, Steinzeug, Stein, Glas 
oder Stahlunterlage).

Bei allen mit dem Betrieb des Herdes zusammenhängenden Vorgängen ist zu beachten, dass die Stahl-
teile des Herdes heiß sein können. Beachten Sie während des Betriebs und der Benutzung des Herdes 
die Regeln, die die grundlegenden Sicherheitsbedingungen gewährleisten:
- Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung des Herdes vertraut und halten Sie sich strikt an deren 
Bestimmungen;
- Der Herd muss von einem Installateur unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften aufgestellt und 
in Betrieb genommen werden.
- Lassen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstände in der Nähe der Herdscheibe liegen, löschen Sie 
das Feuer im Feuerraum nicht mit Wasser, betreiben Sie den Herd nicht mit einer zerbrochenen Sche-
ibe und stellen Sie keine brennbaren Gegenstände in die Nähe des Herdes;
- Lassen Sie keine Kinder, Haustiere oder behinderte Personen in die Nähe des Herdes;
- Lassen Sie den Herd von einem Installateur unter Verwendung von Ersatzteilen des Herstellers re-
parieren;
- Nehmen Sie keine Änderungen an der Konstruktion, der Installation oder dem Betrieb des Herdes 
ohne schriftliche Zustimmung des Herstellers vor;
- Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.

HINWEIS!
Der Herd ist während des Betriebs heiß und sollte nicht berührt werden. Tragen Sie Schutzhandschu-
he, wenn Sie den Herd bedienen.
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Abstände zu nicht brennbaren Materialien:
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Mindestabstand zu brennbaren Materialien (Angabe in mm)

Tył Bok Szyba

AMBLER 500 800 1500

ANTARES 200 200 800

BJORN 500 800 1500

ERIK 500 800 1500

FALCON 200 200 800

INGA 200 200 800

AB ENYO R 200 200 800

AB S 2 200 200 800

AB S DR ECO 500 800 1500

ENYO 200 200 800

EPSILON 200 200 800

K5 200 200 800

ORBIT 200 200 800

PICARD 200 200 800

TITAN 200 200 800

VEGA 200 200 800

REN 500 800 1500

ROLLO 600 600 1500

RUNA 200 200 800

SVEN 500 800 1500

THOR 200 200 800

TOFA 200 200 800

TORA 200 200 800

WK440 500 500 1500



49

DE

Externe Luftansaugung - Anschlussmöglichkeiten.

Die Belüftung der Brennkammer kann vom Raum oder von außen erfolgen.  Wenn der Kaminofen Luft 
aus dem Raum bezieht, sollte er über ein effizientes Zu-/Abluftsystem verfügen.   

Eine unzureichende Sauerstoffzufuhr zur Brennkammer kann zu folgenden Folgen führen: Probleme 
beim Anzünden des Herdes, übermäßiger Rauch auf der Scheibe, Rauch im Raum, unwirksame Ver-
brennung. 

Der Herd hat eine eingebaute Luftzufuhr von außen - Ansaugstutzen fi 100, 125 mm (je nach Modell). 
Die Einstellung der Primärluft unter dem Rost erfolgt über einen einzigen Mechanismus (Regler), der 
sich unter der Einsatztür befindet. Der Herd ist mit einem dreifachen Luftsystem für die Brennkammer, 
die Primär- und die Sekundärluft ausgestattet.

Die Verteilung der Luft in die Brennkammer erfolgt in dem Raum (Luftkammer) unterhalb der Rostplat-
te, auf der die Verbrennung stattfindet. Die Primärluft wird unter dem Rost zugeführt, der sich im Bo-
den der Brennkammer befindet. Die Sekundärluft wird über einen speziellen Kanal (an der Rückwand 
des Herdes) durch ein System von Öffnungen in die Brennkammer geleitet.

Die Sekundärverbrennung besteht aus der Nachverbrennung von Partikeln im Rauch. Der Herd ver-
fügt außerdem über ein Luftschleier-System. Die durch den Luftregler geleitete Luft "fegt" über das 
Glas, wodurch das Feuer und der Rauch vom Glas weggezogen werden, was die Rußbildung erheblich 
reduziert. Auf diese Weise wird Sauerstoff in den oberen Teil der Brennkammer geleitet, wo die bei der 
Verbrennung von Holz entstehenden Gase nachverbrannt werden, wodurch die Emission von schädli-
chem CO in die Atmosphäre reduziert wird.

Bei ausgewählten Modellen besteht die Möglichkeit, unabhängig von der eingebauten Regelung eine 
zusätzliche Klappe am Lufteinlass anzubringen.



50

DE

INBETRIEBNAHME UND BETRIEB DES HERDES - ALLGEMEINE HINWEISE

BELEUCHTUNG DES FREISTEHENDEN HERDES
Die einzig richtige und empfohlene Art, Kamine und freistehende Herde anzuzünden, ist von oben. Es 
ist ratsam, den Feuerraum nicht vollständig mit Holz zu füllen. Man geht davon aus, dass 1 kg Holz mit 
einer Feuchtigkeit von bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW ergibt.  Bevor Sie Holz nachlegen, lassen Sie 
die Flammen abklingen und geben Sie nicht zu viel Wärme hinzu. Nach dem Anzünden des Feuers wird 
die Brennkammer mit Holz gefüllt, wobei der Brennstoff so angeordnet wird, dass die Brennkammer 
für die vorgesehene Brenndauer angemessen gefüllt ist, die vom Benutzer auf der Grundlage individu-
eller Erfahrungen und natürlich unter Berücksichtigung der Nennleistung des Geräts bestimmt wird.

Die Tür sollte jedes Mal geschlossen werden. Wenn der Kaminofen längere Zeit nicht benutzt wurde, ist 
es ratsam, das Feuer mit einer geringeren Leistung zu entfachen.

SCHRITT-FÜR-SCHRITT-ANLEITUNG
1. VORBEREITUNG DER MATERIALIEN
- Mehrere größere Holzscheite (gespalten; max. Feuchtigkeitsgehalt bis 20%; Durchmesser ca. 10-13 

cm) - Eine Handvoll kleiner Anzündhölzer (Durchmesser ca. 2-5 cm; max. Feuchtigkeitsgehalt bis 
20%,)

- Jede Art von Feueranzünder
- Streichhölzer/Feuerzeuge

2. VORBEREITUNG DES OFENS
- Öffnen Sie alle Entlüftungsöffnungen/Durchlässe im Herd.
- Legen Sie die größeren Holzscheite abwechselnd auf den Boden des Feuerraums.
- Legen Sie eine Schicht kleinerer Holzscheite auf die größeren Scheite (nicht mehr als 3 Schichten). 

Stapeln Sie die Holzscheite so, dass zwischen ihnen Lücken bleiben, damit die Luft frei zirkulieren 
kann.

- Legen Sie Anzündholz auf die oberste Schicht von Holzscheiten

ANZÜNDEN
Zünden Sie das Anzündholz an und schließen Sie die Kamintür. Je nach Länge des Rauchrohrs 
und dessen Zug kann das Anzünden mehrere Minuten dauern. Wenn der Zug im Schornstein 
nicht ausreicht, sollten Sie die Kamintür zu Beginn des Anzündens durch Öffnen entriegeln. Es 
ist auch ratsam, ein Fenster in dem Raum zu öffnen, in dem der Kamin aufgestellt ist, um mehr 
Luft in den Raum zu bekommen (nur bei Geräten, die keine eingebaute Luftzufuhr von außen 
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haben).

Der Kaminofen ist für die Verbrennung von Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20% ausge-
legt. Die Verwendung von Kohle, Koks, Kohleprodukten, Kunststoffen, Abfällen, Lumpen und anderen 
brennbaren Stoffen ist nicht zulässig.

Die praktische Beurteilung des Feuchtigkeitsgehalts des verwendeten Holzbrennstoffs ist wie folgt. 
Holz, das einen Feuchtigkeitsgehalt von 18-20% haben soll, muss 18-24 Monate lang gelagert oder in 
Trockenkammern getrocknet werden. Je niedriger der Feuchtigkeitsgehalt des Holzes ist, desto höher 
ist sein Heizwert, was zu finanziellen Einsparungen führt - bis zu 30 % des Gesamtgewichts des für 
eine Heizsaison benötigten Holzes. Wird Holz mit einem zu hohen Feuchtigkeitsgehalt verbrannt, kann 
es zu einem übermäßigen Energieverbrauch für die Verdampfung der Feuchtigkeit und zur Bildung 
von Kondensat im Schornstein oder in der Brennkammer kommen, was die Beheizung des Raums 
beeinträchtigt.
Ein weiteres negatives Phänomen, das bei der Verwendung von Holz mit zu hoher Feuchtigkeit
ist die Bildung von Kreosot, einer Ablagerung, die das Abgasrohr zerstört und sich in bestimmten Fäl-
len entzünden und einen Schornsteinbrand verursachen kann. 
Es ist daher ratsam, Harthölzer wie Eiche, Buche, Hainbuche und Birke zu verwenden. Nadelhölzer 
haben einen geringeren Energiewert, und ihre Verbrennung führt zu starker Verbrennung von Glas.

WARTUNG VON FREISTEHENDEN RAUMHEIZGERÄTEN
Die Wartung des Herdes und der Rauchabzüge erfolgt nach folgenden Richtlinien. Die periodische 
oder planmäßige Wartung des Herdes umfasst: Entaschung, Reinigung der Windschutzscheibe, Reini-
gung der Brennkammer, Reinigung des Rauchrohrs.

WARTUNG DES SCHORNSTEINS
Ein ordnungsgemäß gereinigter und gewarteter Schornstein ist die Grundlage für den korrekten und 
sicheren Betrieb des Herdes. Der Benutzer ist verpflichtet, den Schornstein gemäß den geltenden 
Vorschriften zu reinigen. Die Häufigkeit der Reinigung und Wartung hängt von seiner Isolierung und 
der Art des verwendeten Holzes ab. Die Verwendung von unbehandeltem Holz mit einem Feuchtig-
keitsgehalt von mehr als 20 % oder von Nadelholz birgt die Gefahr eines Rußbrandes im Schornstein, 
da sich eine dicke Schicht brennbaren Kreosots ablagert, die regelmäßig entfernt werden muss. Eine 
nicht entfernte Kreosotschicht im Inneren des Schornsteineinsatzes zerstört die Dichtung und trägt 
auch zur Korrosion bei.
Daher ist eine regelmäßige Inspektion und Wartung des Herdes und der zugehörigen Bauteile erfor-
derlich.

REINIGUNG DES FEUERRAUMS
Reinigen Sie die Stahlteile des Herdes nur trocken. Der Herd darf nicht mit Feuchtigkeit in Berührung 
kommen. 
Vor und nach jeder Heizsaison muss der Feuerraum gründlich gereinigt und überprüft werden - wenn 
die Asche über einen längeren Zeitraum in der Aschenlade verbleibt, führt dies zu chemischer Korro-
sion der Aschenlade.
Während des Betriebs ist der Feuerraum des Kaminofens regelmäßig zu reinigen (die Häufigkeit dieser 
Tätigkeit hängt von der Art und dem Feuchtigkeitsgehalt des verwendeten Holzes ab). Verwenden Sie 
einen Schürhaken, einen Schaber, eine Bürste, einen Kaminsauger oder einen Ascheabscheider, um 
die Verbrennungselemente zu reinigen.

REINIGUNG DES GLASES
Das Glas heizt sich stark auf und sollte daher gereinigt werden, wenn der Feuerraum abgekühlt ist. 
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Verwenden Sie zur Reinigung nur zugelassene Reinigungsmittel (nicht zur Reinigung von Kartuschen-
komponenten verwenden). Verwenden Sie dazu keine Scheuermittel, da diese das Glas zerkratzen 
können.
Tragen Sie die Glasreinigungsflüssigkeit nicht direkt auf das Glas auf, sondern nur auf Papier oder ein 
Tuch. Tropfende Flüssigkeit kann zur Korrosion der Stahlteile des Herdes und zum Verlust der Dämp-
fungseigenschaften der Dichtungen führen. 

TÜREN/DICHTUNGEN
Die Reibungsflächen der Türscharniere und des Verriegelungsmechanismus sollten gelegentlich mit 
Graphitfett geschmiert werden. Überprüfen und reinigen Sie den gesamten Herd vor jeder Heizsaison. 
Achten Sie besonders auf den Zustand der Dichtungen und ersetzen Sie diese vor oder nach jeder 
Heizsaison oder wenn Sie Verschleiß feststellen. 

ENTSCHLEUNIGUNG
Die Asche sollte vor jeder Inbetriebnahme des Herdes entfernt werden. Wenn der Herd nicht regel-
mäßig in Betrieb ist, sollte die Asche nach dem Anzünden und Abkühlen des Herdes entfernt werden. 
Dies geschieht durch Entleeren des Aschebehälters, der sich unterhalb des Rostes befindet. Die Asche 
sollte regelmäßig entleert werden, um zu verhindern, dass Asche aus dem Feuerraum fällt. Lassen Sie 
die Asche nicht über die Hürde fallen. Die Asche sollte aus einem kalten Herd entfernt werden.

AUSGEWÄHLTE MODELLE MIT KACHELOPTION
Fliesen - Aufgrund des Herstellungsprozesses weisen die Fliesen bei jeder Produktionscharge einzig-
artige Merkmale auf. Daher können sie leichte Verfärbungen, Farbunterschiede oder Haarrisse auf der 
Oberfläche aufweisen. Diese Merkmale stellen keinen Mangel dar und beeinträchtigen die Funktion 
des Produkts nicht. Sie können auch kein Grund für eine Reklamation des Herdes sein. Bei Lagerung, 
Transport und Aufstellung des Kachelofens ist die Oberfläche der Kachelverkleidung unbedingt vor 
mechanischen Beschädigungen zu schützen.

KONSERVIERUNG VON FLIESEN
Verwenden Sie ein trockenes Baumwolltuch oder Papiertücher, um die Fliesen zu reinigen. Nicht ver-
wenden: Reinigungsmittel auf die Fliesenoberfläche sprühen und ein feuchtes Tuch verwenden (ins-
besondere auf einem warmen Herd).
Feuchtigkeit kann die kleinen Haarrisse auf den keramischen Oberflächen sichtbarer machen, vor al-
lem bei hellen Farben, und sie kann auch zu Rissen in den Fugen führen. Die Verwendung von schar-
fen Scheuermitteln, die die Oberfläche der Fliesen zerkratzen können, sowie von ätzenden Mitteln 
ist verboten.
Hinweis: Alle Wartungsarbeiten dürfen nur im abgekühlten Zustand des Geräts durchgeführt werden.

ERSATZTEILE
Wenn nach vielen Jahren einige Teile ersetzt werden müssen, wenden Sie sich an Ihren Händler oder 
einen unserer Vertreter. Geben Sie bei der Ersatzteilbestellung die Daten des Typenschilds auf der 
Rückseite der Garantiekarte an, die auch nach Ablauf der Garantie aufbewahrt werden muss.
Mit diesen Daten und unserer Werksdokumentation kann der Händler alle Ersatzteile in kürzester Zeit 
liefern.

ANOMALIEN, DIE WÄHREND DES BETRIEBS AUFTRETEN KÖNNEN
Während des Betriebs des Geräts können bestimmte Anomalien auftreten, die auf Fehlfunktionen hin-
deuten. Dies kann auf eine unsachgemäße Installation des Geräts unter Missachtung der geltenden 
Bauvorschriften oder der Bestimmungen dieses Handbuchs oder auf Gründe zurückzuführen sein, die 
sich der Kontrolle des Geräts entziehen, wie z. B. die Umwelt.
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Im Folgenden finden Sie die häufigsten Ursachen für Fehlfunktionen von Geräten und
wie man sie beheben kann.
a) Rückzündung bei geöffneter Tür :
- zu schnelles Öffnen der Tür (Tür langsam öffnen); Schließen der Primärluftklappe
- Wenn ein Abgasrohr als Zugbegrenzer eingebaut ist, öffnen Sie das Abgasrohr bei jedem Öffnen 
der Tür;
- unzureichende Luftzufuhr in dem Raum, in dem das Gerät aufgestellt ist (für eine ausreichende Belüf-
tung des Raums sorgen oder die Verbrennungskammer gemäß den Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung mit Luft versorgen, wenn dies bei dem gewählten Modell möglich ist);
- atmosphärische Bedingungen: niedriger Druck, Nebel und Niederschläge, schnelle Temperatur-
schwankungen;
- unzureichender Zug (lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfeger überprüfen).
b) Phänomen der unzureichenden Erwärmung oder Auslöschung:
- zu geringe Brennstoffmenge im Feuerraum (den Feuerraum gemäß den Anweisungen befüllen);
- zu hohe Feuchtigkeit des verwendeten Holzes (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt 
von bis zu 20 %) ein großer Teil der gewonnenen Energie geht bei der Verbrennung verloren.
Energieverluste durch Verdunstung von Wasser:
- unzureichender Schornsteinzug (Überprüfung des Schornsteins durchführen).
c) Phänomen der unzureichenden Erwärmung trotz guter Verbrennung in der Brennkammer:
- "weiches" Holz mit niedrigem Brennwert (verwenden Sie das in der Anleitung empfohlene Holz);
- zu viel Feuchtigkeit im Verbrennungsholz (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 
bis zu 20%);
- zu zersplittertes Holz, zu dicke Holzscheite:
(d) Übermäßige Verschmutzung des Glases:
- Unzureichende Verbrennung (Verbrennen auf sehr kleiner Flamme, nur trockenes Holz als Brennstoff 
verwenden); d) Übermäßige Verschmutzung des Glases.
trockenes Holz als Brennstoff);
- Verwendung von harzhaltigem Nadelholz oder nassem Holz als Brennstoff (trockenes Laubholz ver-
wenden, wie in der Bedienungsanleitung des Kaminofens angegeben).
e) Der ordnungsgemäße Betrieb kann durch atmosphärische Bedingungen (Feuchtigkeit, Nebel, Wind, 
Luftdruck) und manchmal durch nahe gelegene hohe Gegenstände beeinträchtigt werden.

Bei wiederkehrenden Problemen sollte ein Schornsteinfeger hinzugezogen werden, um die Ursache 
zu ermitteln und die beste Lösung für das Problem zu finden.

ACHTUNG: Bei einer langsamen Verbrennung entstehen im Übermaß organische Verbrennungspro-
dukte (Ruß und Wasserdampf), die im Abgasrohr Kreosot bilden, das sich entzünden kann.
In einem solchen Fall kommt es zu einer heftigen Verbrennung (große Flamme und hohe Temperatur) 
im Abgasrohr - man spricht von einem Schornsteinbrand.
Im Falle eines solchen Phänomens ist es notwendig,:
- die Luftzufuhr zu schließen;
- zu prüfen, ob die Tür richtig geschlossen ist;
- die nächstgelegene Feuerwehr benachrichtigen.
Der Hersteller, KRATKI.PL, lehnt jede Verantwortung für Schäden ab, die sich aus einer Veränderung 
des Geräts und der übrigen Installation durch den Benutzer ergeben. Um die Qualität seiner Produkte 
ständig zu verbessern, behält sich KRATKI.PL das Recht vor, die Geräte ohne Rücksprache zu ändern.

Garantieabdeckung:
Der Hersteller garantiert das einwandfreie Funktionieren des Geräts gemäß den in dieser Garantie 
enthaltenen technischen und betrieblichen Bedingungen. Die Verwendung des Herdes, die Art des 
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Anschlusses an das Netz und die Betriebsbedingungen müssen mit dieser Anleitung übereinstimmen. 
Die Installation des Geräts muss von einem Fachmann mit entsprechender Berechtigung durchgeführt 
werden. Die Garantie umfasst die kostenlose Reparatur des Geräts für einen Zeitraum von 5 Jahren 
ab dem Kaufdatum. Der Garantieanspruch beginnt mit dem Kaufdatum des Geräts und erlischt am 
letzten Tag der Garantiezeit für das Produkt. 
Bei Nichtübereinstimmung der verkauften Sache mit dem Vertrag hat der Käufer das Recht, auf Kosten 
des Verkäufers Rechtsmittel einzulegen. Diese Rechtsmittel werden durch die Garantie nicht berührt.

Die Garantie umfasst:
- reibungsloses Funktionieren des Herdes;
- TERMOTEC-Keramikauskleidung für einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum (kleine Risse, 
Sprünge und Besenreiser sind kein Grund für einen Austausch der Elemente, da es sich um ein natürli-
ches Material handelt, das sich allmählich abnutzt)
- Roste und Dichtungen für einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kauf des Herdes;
- Geruchsbeanstandungen für einen Zeitraum von 6 Monaten ab der Installation des Herdes (doku-
mentiert durch einen Eintrag in der Garantiekarte).

Die Garantie verlängert sich um den Zeitraum vom Datum der Reklamation bis zur Benachrichtigung 
des Käufers, dass die Reparatur durchgeführt wurde. Dieser Zeitraum wird auf dem Garantieschein 
bestätigt.
Bei Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung, Lagerung, unangemessene Wartung, Nichtein-
haltung der in der Betriebs- und Gebrauchsanleitung festgelegten Bedingungen und andere nicht 
vom Hersteller zu vertretende Ursachen verursacht wurden, erlischt die Garantie, wenn die Schäden 
zu einer Veränderung der Qualität des Kaminofens beigetragen haben. Es ist verboten, nasses Holz 
zu verbrennen. Bei der Erwärmung und Abkühlung des Kaminofens dehnt sich dieser aus und kann 
knistern; dies ist ein natürliches Phänomen und stellt keinen Reklamationsgrund dar.

Die Garantie deckt nicht ab:
- Verglasung (gilt für alle Mängel, einschließlich Rußflecken oder Verbrennungen, die durch die Ver-
wendung nicht zugelassener Brennstoffe verursacht werden, Verfärbungen, Anlaufen und andere 
Veränderungen, die durch Wärmeüberlastung verursacht werden); 
- Mängel, die durch mechanische Einwirkungen, Verschmutzung, Veränderungen, bauliche Verände-
rungen, Wartung und Reinigung des Geräts, Unfälle, chemische Substanzen, atmosphärische Einflüsse 
(Verfärbungen usw.), unsachgemäße Lagerung, nicht genehmigte Reparaturen, Transport durch eine 
Spedition oder per Post, falsche Installation des Geräts, falsche Bedienung des Geräts verursacht wur-
den.
- Beanstandungen im Zusammenhang mit einem falsch gewählten Produkt (Installation eines Geräts 
mit zu wenig oder zu viel Leistung im Verhältnis zum Bedarf ); 
- Mängel, die auf eine Überhitzung des Herdes zurückzuführen sind;

In solchen Fällen werden Garantieansprüche abgelehnt.
Die Verwendung von Kohle als Brennstoff ist in allen Öfen aus unserer Produktion verboten.
Die Verwendung von Kohle führt immer zum Erlöschen der Garantie für den Kamin. Wenn der Kunde 
einen Mangel im Rahmen der Garantie meldet, muss er immer eine Erklärung unterschreiben, dass er 
keine Kohle oder andere nicht zugelassene Brennstoffe in unserem Ofen verwendet hat.

Besteht der Verdacht, dass solche Brennstoffe verwendet wurden, wird die Feuerstätte von einem 
Sachverständigen auf das Vorhandensein verbotener Stoffe untersucht.
Wenn diese Analyse die Verwendung solcher Brennstoffe nachweist, verliert der Kunde alle Gewähr-
leistungsrechte und muss alle mit der Beanstandung verbundenen Kosten (einschließlich der Kosten 
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für das Sachverständigengutachten) tragen.
Ist ein anderer Kraftstoff zulässig, so wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

Die Verwirklichung der Kundenrechte erfolgt durch:
- die kostenlose Reparatur oder den kostenlosen Austausch von Teilen, die vom Hersteller als fehlerhaft 

anerkannt wurden;
- Austausch des Geräts, wenn dies erforderlich ist und sich eine Reparatur als unmöglich erweist  
- Beseitigung sonstiger dem Gerät innewohnender Mängel;
- Der Begriff "Reparatur" umfasst nicht die in der Betriebsanleitung vorgesehenen Tätigkeiten (War-

tung, Reinigung), die der Benutzer selbst durchführen muss;
- Beanstandungen, die während der Garantiezeit festgestellt werden, werden vom Hersteller innerhalb 

von 45 Tagen ab dem Datum der Benachrichtigung kostenlos behoben, vorausgesetzt, es wird ein 
korrekt ausgefüllter Garantieschein oder - in Ermangelung eines solchen - ein Kaufbeleg mit dem 
Verkaufsdatum des reklamierten Produkts vorgelegt.

Die Garantiekarte ist gültig, wenn:
- sie korrekt ausgefüllt ist, das Verkaufsdatum, den Stempel und die Unterschrift enthält;
- das Kaufdatum auf der Garantiekarte mit dem Kaufdatum auf der Quittung oder Rechnungskopie 
übereinstimmt

ZIEGE AB / ORBIT SERIE
Die freistehenden Raumheizgeräte der Serie KOZA AB wurden mit Blick auf Ihren Komfort und Ihre 
Bequemlichkeit entwickelt, wobei die höchsten Sicherheits- und Qualitätsstandards eingehalten und 
eine außergewöhnliche Eleganz und Ästhetik kombiniert wurden.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, einschließlich der technischen Daten, des Diagramms 
der Luftzirkulation im Inneren des Kamins, des Diagramms des Glasaustauschs, des Diagramms der 
Entfernung und des Austauschs der Tür und des Diagramms der Verkleidung und des Austauschs des 
Accumote finden Sie am Ende des Handbuchs.

BESCHREIBUNG UND KONSTRUKTION DES GERÄTS
Der wesentliche Teil des Ofens ist ein Stahlmantel, in dem sich die Brennkammer befindet. Die Vorder-
wand der Brennkammer besteht aus einer Stahltür, die mit einem gleichmäßigen hitzebeständigen 
Glas und einem Verschlussriegel ausgestattet ist.

Die Tür ist in den Türrahmen eingelassen. Der Brennraum ist mit Termotec-Platten ausgekleidet. Der 
Boden des Kaminofens besteht aus einem doppelwandigen Boden, dessen Struktur gleichzeitig als 
Luftzufuhrkammer dient. Die Luftzufuhr erfolgt über einen externen Luftansaugstutzen mit einem 
Durchmesser von 125 mm, der mit einem Verstellmechanismus ausgestattet ist. Die zusätzliche Belüf-
tung der Brennkammer erfolgt über Öffnungen in der Rückwand - das Rauchgasnachverbrennungs-
system.

Auf dem Sockel ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost sollte mit 
den Rippen nach oben angebracht werden.
Verbrennungsabfälle: Asche und unverbrannte Brennstoffreste werden in einem abnehmbaren Asch-
ebehälter unter dem Rost gesammelt.

Oberhalb der Brennkammer befindet sich ein Ablenkblech. Er sorgt für einen natürlichen Konvektions-
kanal für den Rauchgasstrom und intensiviert den Wärmeaustausch.
Die Luftregulierung wird mit einem Handgriff eingestellt. Wird der Einstellgriff so weit wie möglich 
nach links geschoben, bedeutet dies, dass die Primärluftzufuhr geöffnet ist, wird der Griff nach rechts 
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geschoben, bedeutet dies, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Bei der Verbrennung im Einsatz strömen die Rauchgase über die Wände der Brennkammer, unter dem 
unteren und oberen Umlenkblech hindurch und gelangen über das Rauchrohr in den Schornstein.
Die Drosselklappe wird in den Luftansaugkanal von außen eingebaut und regelt die Luftmenge, die 
von der Feuerstätte angesaugt wird, um den Verbrennungsprozess zu optimieren.
Beim Modell AB ist am Schwenkfuß ein Entriegelungshebel angebracht, der, wenn er zusammenge-
zogen wird, die Drehung des Kaminkörpers dank der am Fuß und unter dem Feuerraum des Ofens 
angebrachten Lager ermöglicht.

KOZA K5
Die Typenreihe KOZA K5 von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren 
Komfort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet au-
ßergewöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 6), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in den Rahmen eingebettet. Die Verbrennungskammer ist mit Formplatten Termotec ausge-
kleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen Konstruktion zugleich die 
Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt auch durch die Öffnungen 
auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, 
dass die Primärluftzufuhr geöffnet ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die 
Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Kamin.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses

STYPENREIHE JUNO
Die Typenreihe JUNO von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnlicher Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 14), in dem sich die Verbrennung-
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skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in speziellen Halterungen am Körper des Geräts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist 
mit Formplatten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, 
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von außen über 
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus 
ausgestattet ist.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Stahl. Die Deflektoren bilden einen 
natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, 
dass die Primärluftzufuhr geöffnet ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die 
Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE THOR
Die Typenreihe THOR von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 18), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit zwei hitze-
beständigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.
Die Tür ist in speziellen Halterungen am Körper des Geräts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist 
mit Formplatten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, 
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von außen über 
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus 
ausgestattet ist.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus 
Stahl. Die Deflektoren bilden einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wär-
meaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstür 
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Primärluftzufuhr geöff-
net ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
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Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE FALCON
Die Typenreihe FALCON von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren 
Komfort bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außer-
gewöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 22), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit zwei hitze-
beständigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.
Die Tür ist in speziellen Halterungen am Körper des Geräts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist 
mit Formplatten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, 
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von außen über 
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus 
ausgestattet ist.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus 
Stahl. Die Deflektoren bilden einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wär-
meaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstür 
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Primärluftzufuhr geöff-
net ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

TYPENREIHE ATLAS
Die Typenreihe ATLAS von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in der äußeren Grundlage des Körpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen 
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt 
auch durch die Öffnungen auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
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Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugeführten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuß auf der rechten Seite des Gerätes. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte 
Griff zeigt die geöffnete Zufuhr der Primärluft, während der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet, 
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

OFEN ANTARES
Der freistehende Raumheizer KOZA ORBIT wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Komfort bei Ein-
haltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außergewöhnliche 
Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in der äußeren Grundlage des Körpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen 
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt 
auch durch die Öffnungen auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befinden sich zwei Deflektoren aus Stahl. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugeführten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuß auf der rechten Seite des Gerätes. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte 
Griff zeigt die geöffnete Zufuhr der Primärluft, während der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet, 
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses

TYPENREIHE VEGA
Die Typenreihe VEGA von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
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fort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Termotec finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in der äußeren Grundlage des Körpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Termotec ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen 
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt 
auch durch die Öffnungen auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugeführten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuß auf der rechten Seite des Gerätes. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte 
Griff zeigt die geöffnete Zufuhr der Primärluft, während der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet, 
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.
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Nous vous remercions de votre confiance et d'avoir choisi notre foyer pour chauffer votre ma-
ison. Notre foyer a été conçu en pensant à votre sécurité et à votre confort. Nous sommes conva-
incus que le dévouement qui a présidé à la conception et à la fabrication du foyer se reflétera 
dans la satisfaction que vous éprouverez à l'égard de votre choix. Veuillez lire attentivement to-
utes les sections de ce manuel avant d'installer et d'utiliser l'appareil. Si vous avez des questions 
ou des préoccupations, n'hésitez pas à contacter notre service technique. Toutes les informa-
tions complémentaires sont disponibles sur le site www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal est un fabricant connu et respecté d'appareils de chauffage, tant sur le marché 
polonais que sur le marché européen. Nos produits sont fabriqués sur la base de normes restrictives. 
Chaque insert de cheminée fabriqué par l'entreprise subit un contrôle de qualité en usine, au cours 
duquel il passe des tests de sécurité rigoureux. L'utilisation de matériaux de qualité supérieure dans la 
production garantit à l'utilisateur final un fonctionnement régulier et fiable de l'appareil.
Ce livret d'instructions contient toutes les informations nécessaires au raccordement, à l'utilisation et à 
l'entretien corrects du poêle-cheminée.

ATTENTION !!!
Veillez à utiliser correctement votre cheminée : brûlez le bon bois,
nettoyez-la régulièrement et elle vous récompensera par de nombreux automnes et hivers 
chauds et merveilleux. Voici quelques conseils pour l'entretien des inserts de cheminée Kratki.pl :
1. le poêle doit être installé et monté par des personnes qualifiées
2. le conduit de fumée doit être inspecté au moins deux fois par an et nettoyé si nécessaire.
si nécessaire.
3. utilisez des bois durs secs avec un taux d'humidité maximum de 20 % pour la combustion.
4. avant ou après chaque saison de chauffage, remplacer le joint d'étanchéité (shur dans la porte, cor-

don sous la vitre)
5. enlever régulièrement les cendres du cendrier
6. ne pas surchauffer le poêle : on considère que 1 kg de bois avec un taux d'humidité inférieur ou égal 

à 20 % produit une puissance de 3 kW. La charge doit être compatible avec la puissance nominale 
déclarée. Si la puissance déclarée est de 6 kW, la charge doit être de 2 kg de bois.

La vitre doit être nettoyée avec un produit de nettoyage conçu à cet effet, en veillant à ne pas l'appliqu-
er directement sur la vitre mais sur un chiffon. Veillez à ce que le liquide ne coule pas sur les cordons 
et les parties en acier de la cuisinière.

Nettoyez les parties en acier de la cuisinière uniquement lorsqu'elles sont sèches, la cuisinière 
ne doit pas être exposée à l'humidité.

INTRODUCTION
LES EXIGENCES RELATIVES AUX CONDITIONS ET À L'INSTALLATION DES POÊLES TELS QUE LES 
INSERTS DE CHEMINÉE OU LES APPAREILS DE CHAUFFAGE AU BOIS INDÉPENDANTS,
FIGURENT DANS LES NORMES EN VIGUEUR DANS CHAQUE PAYS AINSI QUE DANS LES RÉGLE-
MENTATIONS NATIONALES ET LOCALES. LES DISPOSITIONS CONTENUES DANS CES TEXTES DO-
IVENT ÊTRE RESPECTÉES.
ATTENTION !
Pour éviter tout risque d'incendie, l'appareil doit être installé conformément aux normes applicables 
et aux règles techniques mentionnées dans le manuel. Son installation doit être effectuée par un pro-
fessionnel ou une personne qualifiée. L'appareil est conforme à la norme EN 13240 et est certifié CE.

Respectez toujours la réglementation en vigueur sur le lieu d'installation de l'appareil.
L'appareil doit être installé conformément aux normes de construction en vigueur. L'insert doit être 
placé à une distance sûre de tout produit inflammable. Il peut être nécessaire de protéger le mur et 
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les matériaux environnants de l'insert. L'appareil doit être placé sur une base solide et incombustible. 
La cheminée doit être étanche à l'air, avoir des parois lisses et être nettoyée de la suie et de tout autre 
débris avant d'être raccordée. Le raccordement entre la cheminée et l'insert doit être étanche et réalisé 
en matériaux incombustibles et protégés contre l'oxydation (émail ou conduit en acier).
Si la cheminée produit un mauvais tirage, il faut envisager la pose de nouveaux tuyaux. Il est égale-
ment important que
Si la cheminée produit un mauvais tirage, envisager la pose d'un nouveau conduit de fumée. de faire 
contrôler le conduit de fumée par un maître ramoneur et de faire effectuer les modifications éventuel-
les par une entreprise agréée, afin qu'elles soient conformes aux réglementations locales.

OBJECTIF
Les cuisinières autonomes fabriquées par kratki.pl sont des cuisinières à insertion manuelle du com-
bustible, reliées au bâtiment uniquement par un lien par lequel les gaz d'échappement sont évacués à 
l'extérieur et par une porte de combustion verrouillable. Elles sont conçues pour les bois durs tels que 
le charme, le chêne, le hêtre, l'acacia, l'orme, l'érable et le bouleau, dont le taux d'humidité est inférieur 
à 20 %. Ils constituent une source de chaleur supplémentaire dans les pièces où ils sont installés.

INFORMATIONS INTRODUCTIVES / REMARQUE !
Pour éviter tout risque d'incendie, le poêle-cheminée doit être installé conformément aux dispositions 
pertinentes des règlements de construction et aux instructions techniques données dans les présen-
tes instructions d'installation et d'utilisation. La conception de l'installation du foyer doit être effectuée 
par un spécialiste qualifié. Avant la mise en service, un test de réception technique doit être effectué, 
sur lequel un ramoneur et un expert en incendie doivent donner leur avis.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES
a) Avant de commencer l'installation du poêle, le tuyau d'évacuation des fumées doit être inspecté et 
approuvé en ce qui concerne ses paramètres techniques et son état - étanchéité, patence.
b) L'installation et la mise en service du poêle doivent être effectuées par une entreprise d'installation 
agréée et expérimentée.
c) Le poêle doit être placé le plus près possible du conduit de fumée. La pièce dans laquelle il sera 
installé doit disposer d'un système de ventilation efficace et de la quantité d'air nécessaire au bon 
fonctionnement de l'appareil.
d) Avant d'utiliser le poêle, les autocollants doivent être retirés de la vitre.
e) Les paramètres techniques du poêle sont valables pour le combustible spécifié dans ces instruc-
tions.
f ) Les intervalles d'inspection du conduit de fumée doivent être strictement respectés (au moins deux 
fois par an).
g) Conformément à la législation en vigueur, le poêle à chèvres ne doit pas être la seule source de 
chaleur, mais seulement un complément au système de chauffage existant. La raison de ce type de 
réglementation est la nécessité d'assurer le chauffage du bâtiment en cas d'absence de longue durée 
des résidents.
L'installation du chauffage doit être réalisée conformément aux dispositions des normes en vigueur 
dans ce domaine, aux exigences du règlement de construction et aux normes de sécurité incendie en 
vigueur dans ce domaine.
Les prescriptions détaillées relatives à la sécurité de la construction, à la sécurité incendie et à la sécu-
rité d'exploitation sont contenues dans les ordonnances et les règlements de construction en vigueur 
dans le pays concerné.

SÉLECTION DE CARBURANT / Carburant recommandé
- Le fabricant recommande l'utilisation de bûches d'arbres à feuilles caduques tels que le hêtre, le char-
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me, le chêne, l'aulne, le bouleau, le frêne, etc.
Les bûches doivent être d'une longueur similaire à la largeur de la grille. Elles doivent être posées hori-
zontalement sur la grille. Les bûches ne doivent pas être trop longues et ne doivent pas être empilées 
verticalement, car elles risquent d'obstruer le flux d'air secondaire et de se renverser, ce qui pourrait 
endommager les composants de la cuisinière, par exemple la vitre. 
- Le taux d'humidité du bois utilisé pour alimenter l'appareil ne doit pas dépasser 20 %, ce qui corre-
spond à du bois séché pendant deux ans après l'abattage et stocké sous un toit.

Carburant non recommandé
Évitez d'utiliser des bûches ou des bâtonnets dont le taux d'humidité est supérieur à 20 %, car ils risqu-
ent de ne pas atteindre les paramètres techniques déclarés, c'est-à-dire de produire moins de chaleur.
Il est déconseillé d'utiliser des bûches de conifères ou du bois de chaume pour alimenter l'appareil, car 
ils provoquent une combustion intensive et nécessitent un nettoyage plus fréquent de l'appareil et 
du tuyau d'évacuation des fumées. Un combustible inadapté a également une incidence sur le degré 
d'encrassement de la vitre. 

Carburant interdit
Ne peuvent être brûlés dans les appareils de chauffage : les minéraux (par exemple : charbon, bois 
tropicaux (par exemple : acajou), les produits chimiques ou les liquides tels que l'huile, l'alcool, l'es-
sence, le naphtalène, les panneaux stratifiés, les pièces de bois imprégnées ou pressées liées par de la 
colle, les déchets. Si d'autres combustibles sont autorisés, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

ASSEMBLAGE ET INSTALLATION DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE
L'installation du chauffage doit être effectuée par une personne qualifiée pour ce type de travaux. 
Il s'agit d'une condition d'utilisation en toute sécurité. L'installateur doit confirmer dans la carte de 
garantie que le travail d'installation a été effectué correctement en signant et en apposant son cachet. 
En cas de non-respect de cette exigence, l'acheteur perd le droit de faire valoir ses droits à la garantie 
auprès du fabricant de l'appareil de chauffage.
Avant d'installer l'appareil, il convient également de vérifier la résistance mécanique du support 
sur lequel il sera posé, en tenant compte du poids de l'appareil.

PRÉPARATION DE L'INSTALLATION
L'appareil est livré prêt à être installé. Après le déballage, il convient de vérifier que l'appareil est com-
plet, conformément au présent mode d'emploi. En outre, il convient de vérifier le fonctionnement
- du mécanisme de réglage de l'arrivée d'air dans la chambre de combustion (cendrier) ;
- le mécanisme de verrouillage de la porte avant (charnières, poignée) ;
- l'intégrité de l'enveloppe du conduit de fumée doit être garantie par une résistance au feu d'au moins 
60 minutes ;
 l'état des vitrages 
- l'installation du poêle peut être effectuée après un résultat positif de l'expertise du conduit de fumée 
par un ramoneur. 

RACCORDEMENT À LA CHEMINÉE
Il est possible de raccorder la cuisinière à une cheminée commune.  Lors du raccordement à une che-
minée commune, la porte doit toujours être fermée.  La pression de la cheminée doit être de 12 Pa.  
Déterminer le tirage minimum de la cheminée pour la puissance calorifique nominale [Pa] :
Le tirage de la cheminée doit être de
- tirage minimum - 6 ± 1 Pa,
- tirage moyen, recommandé - 12 ± 2 Pa,
- tirage maximal - 15 ± 2 Pa.
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LA VENTILATION DE LA PIÈCE OÙ LA CUISINIÈRE EST INSTALLÉE
La pièce dans laquelle la cuisinière doit être installée doit avoir un volume résultant du rapport 4 m 3 
x 1 kW de puissance calorifique nominale de l'appareil, mais pas inférieur à 30 m3. En outre, elle doit 
disposer d'un système de ventilation efficace et fournir la quantité d'air nécessaire au bon fonction-
nement de la cuisinière. On considère qu'il faut environ 8 m3 d'air pour brûler 1 kg de bois. La pièce 
dans laquelle doit être installée la cuisinière, qui aspire l'air de la pièce, doit être exempte de dispositifs 
d'extraction et d'autres appareils dotés d'un foyer. Dans les pièces dotées d'une ventilation mécanique 
ou de châssis de fenêtres très étanches, il convient d'utiliser une alimentation en air individuelle pour la 
chambre de combustion. L'idéal est d'utiliser une prise d'air frais provenant de l'extérieur. La prise d'air 
de combustion doit être choisie de manière à ce qu'elle ne puisse pas être obstruée. Une combustion 
efficace est garantie par le raccordement de la prise d'air extérieur. Les grilles d'entrée du système de 
ventilation de la pièce doivent être protégées contre la fermeture automatique.

Exemples de raccordement à la cheminée

La cheminée doit être étanche et ses parois lisses. Elle doit être nettoyée de la suie et de toute impureté 
avant le raccordement. Le raccordement entre la cheminée et l'appareil doit être étanche et réalisé 
dans un matériau incombustible et protégé contre l'oxydation (par exemple, un conduit de fumée en 
acier émaillé). Si la cheminée produit un mauvais tirage, il convient d'envisager la pose de nouveaux 
conduits. Il est également important que la cheminée ne produise pas un tirage excessif, auquel cas un 
stabilisateur de tirage doit être installé dans la cheminée. Il est également possible d'utiliser des épis 
de faîtage spéciaux pour réguler le tirage. Inspection du conduit de cheminée
Le conduit de cheminée doit être inspecté par un maître ramoneur et toute modification peut être 
effectuée par une entreprise agréée afin que les exigences soient respectées.
Le raccordement au conduit de fumée doit être effectué conformément à la norme. La hauteur mini-
male effective des conduits de fumée est de 4 à 6 mb.
La longueur du raccordement entre l'appareil et la cheminée ne doit pas dépasser 1/4 de la hauteur 
totale de la cheminée.

Conduit de cheminée

Matériaux inin-
flammables

Mortar

Anneau

Nettoyage

Diamètre de raccordement 
du conduit de cheminée
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RÉGLAGE DE SÉCURITÉ DE LA CUISINIÈRE - DISTANCES
Le foyer doit être placé sur un sol non combustible d'au moins 20 à 30 mm d'épaisseur. Le sol inflam-
mable devant la porte du foyer doit être protégé par une bande de matériau ininflammable d'au moins 
30 cm de large (par exemple, carreaux de céramique, grès, pierre, verre ou base en acier).
Pendant toutes les opérations liées au fonctionnement de la cuisinière, n'oubliez pas que ses compo-
sants en acier peuvent être chauds. Pendant le fonctionnement et l'utilisation de la cuisinière, observez 
les règles qui garantissent les conditions de sécurité de base :
- Familiarisez-vous avec le mode d'emploi de l'appareil et respectez scrupuleusement ses dispositions ;
- La cuisinière doit être installée et mise en service par un installateur conformément aux règles de 
sécurité.
- Ne laissez pas d'objets sensibles à la chaleur à proximité de la vitre de la cuisinière, n'éteignez pas le 
feu dans le foyer avec de l'eau, ne faites pas fonctionner la cuisinière avec une vitre cassée et ne placez 
pas d'objets inflammables à proximité de la cuisinière ;
- Ne laissez pas les enfants, les animaux domestiques ou les personnes handicapées s'approcher de 
la cuisinière ;
- Faites réparer la cuisinière par un installateur, en utilisant des pièces de rechange du fabricant ;
- Ne pas modifier la conception, l'installation ou le fonctionnement de la cuisinière sans l'accord écrit 
du fabricant ;
- Ne pas laisser l'appareil sans surveillance. 
ATTENTION !
La cuisinière est chaude pendant son fonctionnement et ne doit pas être touchée. Portez des 
gants de protection pour toutes les opérations sur le four.

Distances par rapport aux matériaux incombustibles :
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Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles (indiquée en mm)

Tył Bok Szyba

AMBLER 500 800 1500

ANTARES 200 200 800

BJORN 500 800 1500

ERIK 500 800 1500

FALCON 200 200 800

INGA 200 200 800

AB ENYO R 200 200 800

AB S 2 200 200 800

AB S DR ECO 500 800 1500

ENYO 200 200 800

EPSILON 200 200 800

K5 200 200 800

ORBIT 200 200 800

PICARD 200 200 800

TITAN 200 200 800

VEGA 200 200 800

REN 500 800 1500

ROLLO 600 600 1500

RUNA 200 200 800

SVEN 500 800 1500

THOR 200 200 800

TOFA 200 200 800

TORA 200 200 800

WK440 500 500 1500
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Prise d'air extérieure - méthodes de raccordement.

La ventilation de la chambre de combustion peut se faire à partir de la pièce ou de l'extérieur.  Si le 
poêle-cheminée aspire l'air de la pièce, il doit être équipé d'un système de ventilation efficace pour 
l'alimentation et l'évacuation.   

Un apport insuffisant d'oxygène dans la chambre de combustion peut entraîner : des problèmes d'al-
lumage de la cuisinière, une fumée excessive sur la vitre, de la fumée dans la pièce, une combustion 
inefficace. 

La cuisinière est équipée d'une prise d'air extérieure intégrée - embout de prise d'air fi 100, 125 mm 
(selon le modèle). Le réglage de l'air primaire sous la grille est effectué par un mécanisme unique 
(régulateur) situé sous la porte de l'insert. La cuisinière est équipée d'un triple système d'air pour la 
chambre de combustion, l'air primaire et l'air secondaire.

La distribution de l'air à la chambre de combustion s'effectue dans l'espace (chambre d'air) situé sous 
la plaque - grille sur laquelle la combustion a lieu. L'air primaire est fourni sous la grille située dans le 
sol de la chambre de combustion. L'air secondaire est amené par un conduit spécial (situé sur la paroi 
arrière de la cuisinière), à travers un système de trous, dans la chambre de combustion.

La combustion secondaire consiste en une postcombustion des particules contenues dans les fumées. 
La cuisinière est également équipée d'un système de rideau d'air. L'air dirigé par la commande d'air 
"balaie" la vitre, ce qui éloigne le feu et la fumée de la vitre, réduisant ainsi considérablement l'ac-
cumulation de suie. De cette manière, l'oxygène est fourni à la partie supérieure de la chambre de 
combustion, où les gaz produits lors de la combustion du bois sont postcombustion, réduisant ainsi 
l'émission de CO nocif dans l'atmosphère.

Sur certains modèles, il est possible d'installer un registre supplémentaire sur l'entrée d'air, indépen-
damment du régulateur intégré.
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MISE EN SERVICE ET UTILISATION DE LA CUISINIÈRE - CONSIDÉRATIONS GÉNÉRALES

ALLUMAGE DE LA CUISINIÈRE AUTOPORTANTE
La seule façon correcte et recommandée d'allumer les cheminées et les cuisinières autonomes est 
de le faire par le haut. Il est conseillé de ne pas remplir complètement le foyer de bois, sachant que 
1 kg de bois avec un taux d'humidité allant jusqu'à 20 % donne une puissance de 3 kW.  Avant d'ajo-
uter du bois, laissez les flammes s'éteindre et n'ajoutez pas trop de chaleur. Après avoir allumé le feu, 
remplissez la chambre de combustion avec du bois, en disposant le combustible de manière à remplir 
raisonnablement la chambre pendant la durée de combustion prévue, déterminée par l'utilisateur sur 
la base de son expérience individuelle et en tenant compte, bien entendu, de la puissance nominale 
de l'appareil.

La porte doit être fermée à chaque fois. Si le poêle n'a pas été utilisé pendant une longue période, il est 
conseillé d'allumer le feu à une puissance inférieure.

INSTRUCTIONS PAS À PAS
1. PRÉPARATION DU MATÉRIEL
- Plusieurs grosses bûches (fendues ; taux d'humidité maximal jusqu'à 20% ; diamètre d'environ 10-13 

cm) - Une poignée de petit bois d'allumage (diamètre d'environ 2-5 cm ; taux d'humidité maximal 
jusqu'à 20%,)

- Tout type d'allume-feu
- Allumettes/allumoirs

2. PRÉPARATION DU FOUR
- Ouvrez tous les orifices d'aération de la cuisinière.
- Placez les grosses bûches au fond du foyer en les alternant.
- Placez une couche de petit bois sur les grosses bûches (pas plus de 3 couches). Empilez les bûches en 

laissant des espaces entre elles pour assurer une bonne circulation de l'air.
- Placez le bois d'allumage sur la couche supérieure de dalles.

ALLUMER
Allumez le bois d'allumage et fermez la porte du foyer. En fonction de la longueur du conduit de 
fumée et de son tirage, l'allumage peut prendre plusieurs minutes. Si le tirage de la cheminée 
est insuffisant, il est conseillé d'ouvrir la porte du foyer au début de l'allumage. Il est également 
conseillé d'ouvrir une fenêtre dans la pièce où est installé le foyer afin de faire entrer plus d'air 
dans la pièce (uniquement dans le cas d'appareils ne disposant pas d'une prise d'air extérieure 
intégrée).)
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Le poêle-cheminée est conçu pour brûler du bois dont le taux d'humidité ne dépasse pas 20 %. L'utili-
sation de charbon, de coke, de produits du charbon, de matières plastiques, de déchets, de chiffons et 
d'autres substances combustibles n'est pas autorisée.

L'évaluation pratique du taux d'humidité du bois de chauffage utilisé est la suivante. Le bois qui doit 
avoir une teneur en humidité de 18 à 20 % doit être séché pendant une période de 18 à 24 mois ou 
subir un processus de séchage dans des fours. La réduction du taux d'humidité du bois entraîne une 
augmentation de son pouvoir calorifique, ce qui se traduit par des économies financières pouvant aller 
jusqu'à 30 % du poids total du bois nécessaire pour une saison de chauffage. L'utilisation de bois trop 
humide pour la combustion peut entraîner une consommation excessive d'énergie pour l'évaporation 
de l'humidité et la formation de condensats dans la cheminée ou la chambre de combustion, ce qui 
affecte le chauffage de la pièce.
Un autre phénomène négatif observé lors de l'utilisation de bois ayant un taux d'humidité trop élevé
est le phénomène de la créosote, un dépôt qui détruit le conduit de fumée et qui, dans des cas limités, 
peut s'enflammer et provoquer un feu de cheminée. 
Il est donc conseillé d'utiliser des bois durs comme le chêne, le hêtre, le charme et le bouleau. Les 
conifères se caractérisent par des valeurs énergétiques plus faibles et leur combustion provoque un 
verre brûlé intense.

ENTRETIEN DES APPAREILS DE CHAUFFAGE AUTONOMES
L'entretien de la cuisinière et des conduits de fumée consiste à suivre les directives suivantes. L'entre-
tien périodique ou programmé de la cuisinière comprend : le décendrage, le nettoyage du pare-brise, 
le nettoyage de la chambre de combustion, le nettoyage du conduit de fumée.

ENTRETIEN DU CONDUIT DE FUMÉE
Une cheminée correctement nettoyée et entretenue constitue la base d'un fonctionnement correct et 
sûr de la cuisinière. L'utilisateur est tenu de nettoyer la cheminée conformément aux réglementations 
en vigueur. La fréquence du nettoyage et de l'entretien dépend de l'isolation et du type de bois utilisé. 
L'utilisation de bois non séché dont le taux d'humidité est supérieur à 20 % ou de bois de conifères 
entraîne un risque de feu de suie dans la cheminée en raison du dépôt d'une épaisse couche de créoso-
te inflammable, qui doit être enlevée régulièrement. Une couche de créosote non enlevée à l'intérieur 
du conduit de cheminée détruit l'étanchéité et contribue également à la corrosion.
Il est donc nécessaire d'inspecter et d'entretenir périodiquement la cuisinière et les composants as-
sociés.

LE NETTOYAGE DU FOUR
Nettoyez les parties en acier de la cuisinière à sec uniquement. La cuisinière ne doit pas être exposée 
à l'humidité. 
Le foyer doit être soigneusement nettoyé et inspecté avant et après chaque saison de chauffage. Le 
fait de laisser des cendres dans le tiroir à cendres pendant une longue période entraîne une corrosion 
chimique du bac à cendres.
En cours d'utilisation, nettoyez périodiquement le foyer du poêle-cheminée (la fréquence de cette 
opération dépend du type de bois utilisé et de son taux d'humidité). Utilisez un tisonnier, un grattoir, 
une brosse, un aspirateur de cheminée ou un séparateur de cendres pour nettoyer les composants 
de la combustion.

NETTOYAGE DU VERRE
La vitre devient chaude et doit donc être nettoyée lorsque le foyer est refroidi. N'utilisez que des pro-
duits de nettoyage homologués à cet effet.
N'utilisez que des produits de nettoyage approuvés à cet effet (ne les utilisez pas sur le poêle-
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cheminée). N'utilisez pas de nettoyants abrasifs, car ils risquent de rayer la vitre.
N'appliquez pas le liquide de nettoyage directement sur la vitre, mais uniquement sur du papier ou un 
chiffon. Les gouttes de liquide peuvent entraîner la corrosion des composants en acier de la cuisinière 
et la perte des propriétés d'amortissement des joints. 

PORTES/SEAUX
Les surfaces de frottement des charnières de la porte et du mécanisme de verrouillage doivent être 
lubrifiées de temps en temps avec de la graisse au graphite. Inspectez et nettoyez l'ensemble de la 
cuisinière avant chaque saison de chauffe. Portez une attention particulière à l'état des joints et rem-
placez-les avant ou après chaque saison de chauffe ou si vous constatez une usure. 

ENLÈVEMENT DES CENDRES
Les cendres doivent être enlevées avant chaque démarrage de la cuisinière. Si la cuisinière n'est pas 
utilisée régulièrement, les cendres doivent être enlevées après l'allumage et le refroidissement de la 
cuisinière. 
Pour ce faire, il faut vider le récipient à cendres situé sous la grille. Les cendres doivent être vidées 
régulièrement pour éviter qu'elles ne tombent de la chambre de combustion. Ne laissez pas les cen-
dres tomber sur la haie. Les cendres doivent être retirées d'une cuisinière froide.

MODÈLES SÉLECTIONNÉS AVEC OPTION CARRELAGE
Carreaux - En raison du processus de fabrication, les carreaux présentent des caractéristiques uniques 
pour chaque lot de production. Ils peuvent donc présenter de légères décolorations, des différences 
de teinte ou des fissures à la surface. Ces caractéristiques ne constituent pas un défaut et n'affectent 
pas le fonctionnement du produit. Elles ne peuvent pas non plus constituer un motif de réclamation 
concernant la cuisinière. Lors du stockage, du transport et de l'installation de la cuisinière en faïence, 
il est absolument nécessaire de protéger la surface du revêtement en faïence contre les dommages 
mécaniques.

CONSERVATION DES CARREAUX
Utilisez un chiffon sec en coton ou des serviettes en papier pour nettoyer les carreaux. Ne pas : vapori-
ser des détergents sur la surface des carreaux et utiliser un chiffon humide (surtout sur une cuisinière 
chaude).
L'humidité peut rendre plus visibles les petites fissures capillaires sur les surfaces céramiques, en parti-
culier sur les couleurs claires, cette action peut également provoquer des fissures dans les joints. Il est 
interdit d'utiliser des matériaux abrasifs, pointus et susceptibles de rayer la surface des carreaux, ainsi 
que des agents caustiques.
Remarque : Toute opération d'entretien ne doit être effectuée que lorsque l'appareil est refroidi.

PIÈCES DE RECHANGE
Si, après de nombreuses années, certaines pièces doivent être remplacées, contactez votre revendeur 
ou l'un de nos représentants. Lorsque vous commandez des pièces de rechange, indiquez les données 
figurant sur la plaque signalétique au dos de la carte de garantie, qui doit être conservée même après 
l'expiration de la garantie.
Grâce à ces données et à notre documentation d'usine, le revendeur sera en mesure de fournir toutes 
les pièces de rechange dans les plus brefs délais.

LES ANOMALIES POUVANT SURVENIR EN COURS DE FONCTIONNEMENT
Pendant le fonctionnement de l'appareil, certaines anomalies indiquant des dysfonctionnements 

peuvent se produire. Cela peut être dû à une installation incorrecte de l'appareil sans respecter les 
règles de construction applicables ou les dispositions du présent manuel, ou à des raisons indépen-
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dantes, telles que l'environnement.
Les causes les plus fréquentes de dysfonctionnement de l'appareil sont énumérées ci-dessous, ainsi 

que la manière de les résoudre.
comment les résoudre.

a) Retrait des fumées avec la porte ouverte :
- ouvrir la porte trop rapidement (ouvrir la porte lentement) ; fermer le registre d'air primaire
- si un conduit de fumée est installé comme régulateur de tirage, ouvrir le conduit de fumée à chaque 
ouverture de la porte ;
- une alimentation en air insuffisante dans la pièce où est installé l'appareil (assurer une ventilation 
suffisante de la pièce ou alimenter la chambre de combustion en air conformément aux instructions 
du manuel si cela est possible pour le modèle choisi) ;
- les conditions atmosphériques : basse pression, brouillard et précipitations, changements rapides 
de température ;
- tirage insuffisant (faire vérifier le conduit de fumée par un ramoneur).
b) Phénomène de chauffage insuffisant ou d'extinction :
- faible quantité de combustible dans le foyer (charger le foyer selon les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité 
inférieur ou égal à 20%) une grande partie de l'énergie gagnée est perdue dans le processus de com-
bustion.
perte d'énergie due à l'évaporation de l'eau :
- tirage insuffisant de la cheminée (effectuer un contrôle du conduit de cheminée).
c) Phénomène de chauffage insuffisant malgré une bonne combustion dans le foyer :
- bois "tendre" à faible pouvoir calorifique (utiliser le bois recommandé dans les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité 
inférieur ou égal à 20%) ;
- bois trop fragmenté, bûchettes de bois trop épaisses :
(d) Encrassement excessif de la vitre :
- Combustion insuffisante (brûler à très faible flamme, n'utiliser que du bois sec comme combustible) 
; d) Encrassement excessif de la vitre.
bois sec comme combustible) ;
- utilisation de bois résineux ou humide comme combustible (utiliser du bois sec et feuillu comme 
indiqué dans le manuel d'utilisation du poêle-cheminée).
e) Le bon fonctionnement peut être altéré par les conditions atmosphériques (humidité, brouillard, 
vent, pression atmosphérique) et parfois par des objets hauts situés à proximité.

En cas de problèmes récurrents, demander l'expertise d'un ramoneur pour confirmer la cause d'une 
telle situation et indiquer la meilleure solution au problème.

ATTENTION: En cas de combustion lente, des produits de combustion organiques (suie et vapeur d'e-
au) sont produits en excès et forment de la créosote dans le conduit de fumée, qui peut s'enflammer.
Dans ce cas, une combustion violente (grande flamme et température élevée) se produit dans le con-
duit de fumée - c'est ce qu'on appelle un feu de cheminée.
Face à un tel phénomène, il est nécessaire de :
- fermer l'entrée d'air ;
- vérifier que la porte est bien fermée ;
- avertir les pompiers les plus proches.
Le fabricant, KRATKI.PL, décline toute responsabilité pour les dommages causés par toute modifi-
cation de l'appareil et toute modification du reste de l'installation par l'utilisateur. Afin d'améliorer 
constamment la qualité de ses produits, KRATKI.PL se réserve le droit de modifier l'équipement sans 
consultation.



90

FR

Champ d'application de la garantie :
Le fabricant garantit le bon fonctionnement de l'appareil conformément aux conditions techniques et 
d'utilisation énoncées dans la présente garantie. L'utilisation de la cuisinière, le mode de raccordement 
à l'installation et les conditions de fonctionnement doivent être conformes à ces instructions. L'installa-
tion de l'appareil doit être effectuée par un spécialiste qualifié. La garantie couvre la réparation gratuite 
de l'appareil pendant une période de 5 ans à compter de la date d'achat. Le droit à la garantie prend 
effet à la date d'achat de l'appareil et expire le dernier jour de la période de garantie du produit. 
En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a le droit d'exercer les voies de 
recours légales aux frais du vendeur. Ces recours ne sont pas affectés par la garantie.

La garantie couvre
- le bon fonctionnement de la cuisinière ;
- les panneaux céramiques TERMOTEC pendant une période de 2 ans à compter de la date d'achat (les 
fissures fines, les fractures et les toiles d'araignée ne justifient pas le remplacement des éléments, car il 
s'agit d'un matériau naturel qui s'use progressivement)
- les grilles et les joints pendant une période de 1 an à compter de la date d'achat de la cuisinière ;
- les plaintes relatives aux odeurs pendant une période de 6 mois à compter de l'installation de la 
cuisinière (documentée par une inscription dans la carte de garantie).

La garantie est prolongée de la période comprise entre la date de la réclamation et la date à laquelle 
l'acheteur est informé que la réparation a été effectuée. Cette période est confirmée sur la carte de 
garantie.
Tout dommage causé par une mauvaise manipulation, un mauvais stockage, un entretien incompati-
ble, le non-respect des conditions stipulées dans le mode d'emploi et d'utilisation, et d'autres causes 
non imputables au fabricant, annulera la garantie si le dommage a contribué à une modification de 
la qualité du poêle-cheminée. Il est interdit de brûler du bois humide. Lorsque le poêle-cheminée 
se réchauffe et se refroidit, il se dilate et peut crépiter ; il s'agit d'un phénomène naturel qui ne peut 
donner lieu à aucune réclamation.

La garantie ne couvre pas
- le vitrage (s'applique à tous les défauts, y compris les taches de suie ou les brûlures causées par 
l'utilisation de combustibles non autorisés, la décoloration, le ternissement et d'autres changements 
causés par une surcharge thermique) ; 
- les défauts causés par : les forces mécaniques, la saleté, les modifications, les changements structurels, 
l'entretien et le nettoyage de l'appareil, les accidents, les agents chimiques, les effets atmosphériques 
(décoloration, etc.), le stockage incorrect, les réparations non autorisées, le transport par une société 
de transport ou par la poste, l'installation incorrecte de l'appareil, l'utilisation incorrecte de l'appareil.
- les réclamations liées à un produit mal choisi (installation d'un appareil trop ou pas assez puissant 
par rapport à la demande) ; 
- les défauts causés par une surchauffe de la cuisinière ;

Dans ces cas, les demandes de garantie sont rejetées.
L'utilisation du charbon comme combustible est interdite dans toutes les cuisinières de notre pro-
duction.
L'utilisation du charbon annule toujours la garantie du foyer. Lorsque le client signale un défaut dans le 
cadre de la garantie, il doit toujours signer une déclaration attestant qu'il n'a pas utilisé de charbon ou 
d'autres combustibles non autorisés dans notre poêle.

Si l'on soupçonne l'utilisation de tels combustibles, le foyer sera soumis à un examen par un expert 
pour détecter la présence de substances interdites.
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Si l'analyse prouve leur utilisation, le client perd tout droit à la garantie et est tenu de payer tous les frais 
liés à la plainte (y compris les frais d'expertise).
Si un autre carburant est autorisé, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

L'exercice des droits des clients est assuré par :
- la réparation ou le remplacement gratuit des pièces reconnues défectueuses par le fabricant ;
- le remplacement de l'appareil si cela est nécessaire et si la réparation s'avère impossible  
- l'élimination des autres défauts inhérents à l'appareil ;
- le terme "réparation" ne comprend pas les activités prévues dans le manuel d'utilisation (entretien, 

nettoyage), que l'utilisateur est tenu d'effectuer lui-même ;
- les réclamations révélées pendant la période de garantie seront éliminées gratuitement par le fa-

bricant dans un délai de 45 jours à compter de la date de notification, à condition qu'une carte de 
garantie présente correctement remplie soit fournie, ou en cas d'absence de celle-ci - une preuve 
d'achat avec la date de vente du produit réclamé.

La carte de garantie est valable lorsque
- elle est correctement remplie, comporte la date de vente, le cachet et la signature ;
- la date d'achat figurant sur la carte de garantie correspond à la date d'achat figurant sur le reçu ou 
la copie de la facture

SÉRIE GOAT AB / ORBIT
La série de chauffages autonomes KOZA AB a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Termotec 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 1), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
munie d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revêtue de panneaux Termotec. 
La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux coques, qui forme éga-
lement la chambre d'admission d'air. L'entrée d'air est réalisée par un raccord d'entrée d'air externe 
d'un diamètre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle. L'alimentation en air de la chambre 
de combustion passe également par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des 
gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes vers le haut.
Brûler des déchets : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est surmontée d'une chicane. Elle fournit un conduit de convection natu-
relle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier. Ouvrez l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de comman-
de vers la position la plus à gauche, et fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position 
la plus à droite.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous les déflecteurs inférieur et supérieur et continuent jusqu'au 
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conduit de fumée, pour arriver à la cheminée par le conduit de fumée.
Le registre d'air est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment, et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
Le modèle AB Stove est équipé d'un pied rotatif actionné par un levier de déclenchement qui, lorsqu'il 
est tiré, permet la rotation du corps du poêle, grâce à des roulements montés sur le pied et sous le 
tuyau de fumée du foyer.

KOZA K5
Le radiateur autonome KOZA K5 a été conçu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux 
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Termotec, 
dans les dernières sections de ce manuel 

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 6), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistant à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revêtue de panneaux Termo-
tec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux coques, qui forme 
également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de combustion passe 
également par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier. Ouvrez l'arrivée d'air primaire en tirant le levier de commande vers vous, 
et fermez l'entrée d'air en plaçant le levier devant vous.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumées pour atte-
indre la cheminée par le conduit de fumées.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer une combustion optimale.

LA SÉRIE DES JUNO
La série de chauffages autonomes JUNO a été conçue pour votre confort et votre plaisir, conformément 
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Termotec, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 14), contenant la 
chambre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en 
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acier équipée d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est 
revêtue de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher 
à deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par 
le raccord d'admission d'air extérieur d'un diamètre de = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est surmontée d'une chicane en acier. Les déflecteurs fournissent un con-
duit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange de 
chaleur.
L'air est contrôlé par un levier. Ouvrez l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de comman-
de vers la position la plus à gauche, et fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position 
la plus à droite.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LA SÉRIE THOR
La série de chauffages autonomes THOR a été conçue pour votre confort et votre plaisir, conformément 
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Termotec, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 18), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
munie d'une vitre résistant à la chaleur et d'une poignée.
La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est 
revêtue de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à 
deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le 
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamètre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de 
combustion afin d'améliorer l'échange de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier placé dans une chambre inférieure derrière la porte d'accès. Ouvrez 
l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de commande vers la position la plus à gauche, et 
fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position la plus à droite.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
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à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

SÉRIE FALCON
La série de chauffages autonomes FALCON a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Termotec 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 22), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
munie d'une vitre résistant à la chaleur et d'une poignée.
La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est 
revêtue de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à 
deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le 
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamètre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de 
combustion afin d'améliorer l'échange de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier placé dans une chambre inférieure derrière la porte d'accès. Ouvrez 
l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de commande vers la position la plus à gauche, et 
fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position la plus à droite.

LA SÉRIE ATLAS
La série de chauffages autonomes ATLAS a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Termotec, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistant à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans la base externe du corps du poêle. La chambre de combustion est revêtue 
de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux 
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de 
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des 
gaz de combustion.
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La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur 
le pied du poêle à droite de l'appareil. Ouvrez l'alimentation en air primaire en tournant le levier dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez l'admission d'air en tournant le levier dans le sens 
des aiguilles d'une montre.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LE POÊLE ANTARES
Le radiateur indépendant ANTARES a été conçu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux 
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, notamment les données techniques, le schéma de cir-
culation d'air de la cheminée, le schéma de remplacement de la vitre, le schéma de retrait et de rem-
placement de la porte, ainsi que le schéma de revêtement et de remplacement de l'Termotec, dans les 
dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans la base externe du corps du poêle. La chambre de combustion est revêtue de 
panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux coques 
qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de combustion 
comprend également les trous situés dans la paroi arrière - un système de combustion des gaz de 
combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres amo-
vible situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est surmontée de deux déflecteurs en acier. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur 
le pied du poêle à droite de l'appareil. Ouvrez l'alimentation en air primaire en tournant le levier dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez l'admission d'air en tournant le levier dans le sens 
des aiguilles d'une montre.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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LA SÉRIE VEGA
La série de radiateurs indépendants VEGA a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en associant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Termotec, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans la base externe du corps du poêle. La chambre de combustion est revêtue 
de panneaux Termotec. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux 
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de 
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des 
gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur 
le pied du poêle à droite de l'appareil. Ouvrez l'alimentation en air primaire en tournant le levier dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez l'admission d'air en tournant le levier dans le sens 
des aiguilles d'une montre.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arri-
ver à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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A quantidade de ar que entra na câmara de combustão é regulada por um movimento rotativo da 
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horário si-
gnifica que o fornecimento de ar primário está aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horário 
significa que a entrada de ar está fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustão lavam as paredes da câmara de combustão e depois 
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da 
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.a.

SSÉRIE VEGA
A série VEGA de aquecedores de espaço independentes é concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrões de segurança e qualidade, e combina uma elegância e estética 
excepcionais.
Toda a informação adicional e útil, incluindo dados técnicos, diagrama de circulação de ar dentro da 
lareira, diagrama de substituição de vidro, diagrama de remoção e substituição de portas e diagrama 
de revestimento e substituição de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. A 
parede frontal da câmara de combustão é constituída por uma porta de aço equipada com uma janela 
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.
A porta é colocada na base do corpo externo. A câmara de combustão é revestida com formatos Ter-
motec. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui simultaneamente a 
câmara de admissão de ar. A câmara de combustão é também ventilada através de orifícios localizados 
na parede traseira - o sistema de pós-combustão.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.
Resíduos de lenha: cinzas e resíduos de combustível não queimados são recolhidos num cinzeiro 
extraível localizado por baixo da grelha.

Um deflector de vermiculite está localizado por cima da câmara de combustão. Os deflectores são 
um canal natural de convecção para o fluxo de gases de combustão, intensificando a troca de calor.
A quantidade de ar que entra na câmara de combustão é regulada por um movimento rotativo da 
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horário si-
gnifica que o fornecimento de ar primário está aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horário 
significa que a entrada de ar está fechada.
Ao queimar na pastilha, os gases de combustão lavam as paredes da câmara de combustão e depois 
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da 
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.

Grazie per la vostra fiducia e per aver scelto il nostro caminetto per riscaldare la vostra casa. Il 
nostro caminetto è stato realizzato pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo 
certi che l'impegno profuso nella progettazione e nella produzione del caminetto si rifletterà 
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nella vostra soddisfazione per la scelta fatta. Leggere attentamente tutte le sezioni di questo 
manuale prima di installarlo e utilizzarlo. In caso di domande o dubbi, contattare il nostro ufficio 
tecnico. Tutte le informazioni aggiuntive sono disponibili sul sito www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal è un noto e rispettato produttore di dispositivi di riscaldamento, sia sul mercato 
polacco che su quello europeo. I nostri prodotti sono realizzati sulla base di standard restrittivi. Ogni 
inserto per caminetto prodotto dall'azienda è sottoposto a un controllo di qualità in fabbrica, durante 
il quale supera rigorosi test di sicurezza. L'uso di materiali di alta qualità nella produzione garantisce 
all'utente finale un funzionamento regolare e affidabile dell'apparecchio.

Questo manuale di istruzioni contiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento, 
funzionamento e manutenzione del termocamino.

NOTA!!!
Fate attenzione al corretto utilizzo del termocamino: bruciate la legna giusta,
pulirlo regolarmente, e vi regalerà molti meravigliosi e caldi autunni e inverni. Ecco alcune linee guida 
per la corretta manutenzione degli inserti per caminetto Kratki.pl:
1. l'inserto deve essere installato e costruito da personale qualificato
2. la canna fumaria deve essere ispezionata almeno due volte l'anno e pulita se necessario.
se necessario.
3. utilizzare legni duri secchi con un contenuto di umidità massimo del 20%.
4. prima o dopo ogni stagione di riscaldamento, sostituire la guarnizione (shur nella porta, cavo sotto 
il vetro).
5. rimuovere regolarmente la cenere dal cassetto.
6. non surriscaldare la stufa: si presume che 1 kg di legna con un'umidità massima del 20% produca 
3 kW di potenza. Il carico deve essere compatibile con la potenza nominale dichiarata. Se la potenza 
dichiarata è di 6 kW, il carico deve essere di 2 kg di legna.
Il vetro deve essere pulito con un prodotto apposito, facendo attenzione a non applicarlo direttamente 
sul vetro ma su un panno. Assicurarsi che il liquido non coli sui cavi e sulle parti in acciaio della pentola.

Pulire le parti in acciaio della pentola solo quando sono asciutte; la pentola non deve essere 
esposta all'umidità.

INTRODUZIONE
I REQUISITI PER LE CONDIZIONI E L'INSTALLAZIONE DI STUFE COME INSERTI PER CAMINETTI O 
STUFE A LEGNA A LIBERA INSTALLAZIONE,
SI TROVANO NELLE NORME IN VIGORE IN OGNI PAESE E NEI REGOLAMENTI NAZIONALI E LOCALI. 
LE DISPOSIZIONI IN ESSE CONTENUTE DEVONO ESSERE
ATTENZIONE!

APer prevenire il rischio di incendio, l'apparecchio deve essere installato in conformità con le norme e 
le regole tecniche vigenti citate nel manuale. L'installazione deve essere effettuata da un professionista 
o da una persona qualificata. L'apparecchio è conforme alla norma EN 13240 ed è certificato CE.
Rispettare sempre le norme vigenti nel luogo di installazione dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere installato in conformità alle norme vigenti in materia di edilizia. L'inserto 
deve essere posizionato a distanza di sicurezza da eventuali prodotti infiammabili. Può essere neces-
sario proteggere la parete e i materiali circostanti l'inserto. L'apparecchio deve essere collocato su una 
base solida e incombustibile. La canna fumaria deve essere a tenuta d'aria e avere i lati lisci, e deve 
essere pulita dalla fuliggine e da qualsiasi impurità prima del collegamento. Il collegamento tra il cami-
no e l'inserto deve essere ermetico e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione 
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(smalto o canna fumaria in acciaio).
Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, è opportuno prevedere la posa di nuovi tubi. È inoltre 
importante che
Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, è opportuno prevedere la posa di una nuova canna 
fumaria. La canna fumaria deve essere ispezionata da un maestro spazzacamino e qualsiasi modifica 
deve essere effettuata da un'azienda autorizzata, in modo da soddisfare i requisiti delle normative 
locali.

SCOPO
Le cucine a libera installazione kratki.pl sono cucine con inserimento manuale del combustibile, col-
legate all'edificio solo con un collegamento attraverso il quale i fumi di scarico vengono scaricati all'e-
sterno dell'edificio e con una porta di combustione chiusa. Sono progettati per legni duri come carpi-
no, quercia, faggio, acacia, olmo, acero, betulla con un contenuto di umidità inferiore al 20%. Servono 
come fonte aggiuntiva di calore nei locali in cui sono installati.

INFORMAZIONI INTRODUTTIVE / ATTENZIONE!
Per evitare rischi di incendio, il termocamino deve essere installato in conformità alle disposizioni per-
tinenti delle norme edilizie e alle istruzioni tecniche riportate nelle presenti istruzioni per l'installazione 
e l'uso. La progettazione dell'installazione del termocamino deve essere eseguita da uno specialista 
qualificato. Prima della messa in funzione, è necessario effettuare un protocollo di accettazione tecni-
ca, a cui allegare il parere di uno spazzacamino e di uno specialista antincendio.

CONSIDERAZIONI GENERALI
a) Prima di iniziare l'installazione del riscaldatore, è necessario effettuare una perizia e un collaudo della 
canna fumaria per valutarne i parametri tecnici e le condizioni - tenuta, pervietà.
b) L'installazione e la messa in funzione del riscaldatore devono essere eseguite da un'impresa di instal-
lazione con un'autorizzazione e un'esperienza adeguate a questo scopo.
c) Il riscaldatore deve essere posizionato il più vicino possibile alla canna fumaria. Il locale in cui sarà 
installato deve disporre di un sistema di ventilazione efficiente e della quantità d'aria necessaria per il 
corretto funzionamento del riscaldatore.
d) Prima di utilizzare il riscaldatore, è necessario rimuovere gli adesivi dal vetro.
e) I parametri tecnici del riscaldatore sono validi per il combustibile specificato in queste istruzioni.
f ) Gli intervalli di ispezione della canna fumaria devono essere rigorosamente rispettati (almeno due 
volte l'anno).
g) In conformità alla normativa vigente, il riscaldatore di tipo caprino non può essere l'unica fonte di 
calore, ma solo un'integrazione dell'impianto di riscaldamento esistente. Il motivo di questo tipo di 
regolamentazione è la necessità di garantire il riscaldamento dell'edificio in caso di assenza prolungata 
dei residenti.

L'installazione del riscaldatore deve essere effettuata in conformità alle disposizioni delle norme in 
vigore in questo settore, ai requisiti del regolamento edilizio e alle norme di sicurezza antincendio in 
vigore in questo settore.

Le norme dettagliate per la sicurezza di costruzione, la sicurezza antincendio e la sicurezza di funziona-
mento sono contenute nelle ordinanze e nei regolamenti edilizi vigenti nei rispettivi Paesi.

SELEZIONE DEL CARBURANTE / Carburante consigliato
- Il produttore consiglia di utilizzare tronchi di alberi a foglia caduca come faggio, carpino, quercia, 
ontano, betulla, frassino, ecc.
La lunghezza dei tronchi deve essere vicina alla larghezza della griglia. Devono essere posati orizzon-
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talmente sulla griglia. Non utilizzare ceppi troppo lunghi e non impilarli in verticale, poiché potreb-
bero ostacolare il flusso dell'aria secondaria e, ribaltandosi, danneggiare i componenti della cucina, 
ad esempio il vetro. 
- Il contenuto di umidità della legna utilizzata per l'accensione dell'apparecchio non deve superare il 
20%, il che corrisponde a legna stagionata per 2 anni dopo l'abbattimento e conservata sotto un tetto.

Carburante non raccomandato
Evitare di cuocere tronchi o bastoni con un contenuto di umidità superiore al 20%, in quanto ciò po-
trebbe comportare il mancato raggiungimento dei parametri tecnici dichiarati, ovvero una ridotta 
potenza termica.
Per l'alimentazione dell'apparecchio non è consigliabile utilizzare tronchi di conifere o legna da ardere, 
in quanto causano una combustione intensa dell'apparecchio e richiedono una pulizia più frequente 
dell'apparecchio e della canna fumaria. Un combustibile inadatto influisce anche sul grado di sporcizia 
del vetro. 

Combustibile vietato
I seguenti combustibili non possono essere bruciati nel riscaldatore: minerali (ad es. carbone, legno 
tropicale (ad es. mogano), prodotti chimici o sostanze liquide come olio, alcol, benzina, naftalina, pan-
nelli laminati, pezzi di legno impregnati o pressati legati con colla, rifiuti. Se sono ammessi altri combu-
stibili, ciò sarà indicato sulla targhetta.

MONTAGGIO E INSTALLAZIONE DEL RISCALDATORE
L'installazione del generatore deve essere eseguita da una persona qualificata per questo tipo di lavori. 
Questa è una condizione di sicurezza d'uso. L'installatore deve confermare nella scheda di garanzia la 
corretta esecuzione dei lavori di installazione firmando e timbrando la garanzia. Se questo requisito 
non viene rispettato, l'acquirente perde il diritto di far valere la garanzia nei confronti del produttore 
del riscaldatore.
Prima di installare l'apparecchio, è necessario verificare la resistenza meccanica del substrato su cui 
deve essere collocato, tenendo conto del peso dell'apparecchio.

PREPARAZIONE PER L'INSTALLAZIONE
Il riscaldatore viene consegnato pronto per l'installazione. Dopo il disimballaggio, è necessario veri-
ficare la completezza dell'apparecchio in base alle presenti istruzioni per l'uso. Inoltre, è necessario 
verificare il funzionamento:
- il meccanismo di regolazione dell'aria di alimentazione della camera di combustione (cassetto ce-
neri);
- il meccanismo di chiusura della porta anteriore (cerniere, maniglia);
- l'integrità dell'involucro della canna fumaria e del condotto dei fumi deve essere garantita da una 
resistenza al fuoco di almeno 60 minuti;
 lo stato dei vetri 
- l'installazione del riscaldatore può essere effettuata dopo l'esito positivo della perizia di uno spazza-
camino sulla canna fumaria. 

COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA
È possibile collegare il fornello a una canna fumaria comune.  In caso di collegamento a un camino 
comune, la porta deve essere sempre chiusa.  La pressione della canna fumaria deve essere di 12 Pa.  
Determinare il tiraggio minimo del camino per la potenza termica nominale [Pa]:
Il tiraggio del camino deve essere:
- tiraggio minimo - 6 ± 1 Pa,
- tiraggio medio, consigliato - 12 ± 2 Pa,
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VENTILAZIONE DELLA STANZA IN CUI È INSTALLATO IL FORNELLO
Il locale in cui verrà installata la cucina deve avere un volume risultante dal rapporto 4 m 3 x 1 kW di po-
tenza termica nominale dell'apparecchio, ma non inferiore a 30 m3 . Inoltre, deve avere un sistema di 
ventilazione efficiente e fornire la quantità d'aria necessaria per il corretto funzionamento della cucina. 
Si presume che per bruciare 1 kg di legna siano necessari circa 8 m3 di aria. 
Nel locale in cui deve essere installata la cucina che preleva l'aria dall'ambiente, non devono essere 
presenti dispositivi di aspirazione o altri apparecchi con camera di combustione. Nei locali con ventila-
zione meccanica o con infissi molto stretti, è necessario utilizzare un'alimentazione d'aria individuale 
per la camera di combustione. L'ideale sarebbe utilizzare una presa d'aria fresca dall'esterno. La presa 
d'aria di combustione deve essere scelta in modo che non possa intasarsi. Una combustione efficiente 
è garantita dal collegamento della presa d'aria esterna. Le griglie di ingresso del sistema di ventilazione 

- tiraggio massimo - 15 ± 2 Pa.
Il camino deve essere ermetico e le sue pareti lisce. Prima del collegamento, deve essere pulito dalla 
fuliggine e da qualsiasi impurità. Il collegamento tra il camino e l'apparecchio deve essere a tenuta d'a-
ria e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione (ad es. canna fumaria in acciaio 
smaltato). Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, è opportuno prevedere la posa di nuove 
canne fumarie. È inoltre importante che il camino non produca un tiraggio eccessivo, nel qual caso è 
necessario installare uno stabilizzatore di tiraggio nella canna fumaria. In alternativa, sono disponibili 
speciali terminali per camini che regolano il tiraggio. Ispezione della canna fumaria
La canna fumaria deve essere ispezionata da uno spazzacamino esperto e le eventuali modifiche pos-
sono essere eseguite da un'azienda autorizzata in modo da soddisfare i requisiti.
L'allacciamento alla canna fumaria deve essere eseguito in conformità alla norma. L'altezza minima 
effettiva delle canne fumarie è di 4-6 mb.
La lunghezza del collegamento tra l'apparecchio e la canna fumaria non deve superare 1/4 dell'altezza 
totale della canna fumaria.

camino

materiale non 
combustibile

malta

rosone

pulitore

diametro del giunto
camino

Esempi di collegamento al camino:
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del locale devono essere assicurate contro l'autochiusura.
IMPOSTAZIONE DI SICUREZZA DELLA PENTOLA - DISTANZE
Koza powinna być ustawiona na podłożu niepalnym o grubości co najmniej 20 - 30 mm. Podłoga łatwo 
L'area infiammabile davanti alla porta del riscaldatore deve essere protetta con una striscia di materiale 
non infiammabile di almeno 30 cm di larghezza (ad esempio piastrelle di ceramica, gres, pietra, vetro 
o base in acciaio).
Durante tutte le operazioni legate al funzionamento e all'uso della pentola, ricordate che i suoi compo-
nenti in acciaio possono essere caldi. Durante il funzionamento e l'uso della cucina, osservare le regole 
che garantiscono le condizioni di sicurezza di base:
- Conoscere le istruzioni per l'uso del fornello e attenersi scrupolosamente alle disposizioni in esse 
contenute;
- La pentola deve essere installata e messa in funzione da un installatore in conformità alle norme di 
sicurezza.
- Non lasciare oggetti sensibili al calore in prossimità del vetro del fornello, non spegnere il fuoco nel 
focolare con acqua, non far funzionare il fornello con un vetro rotto e non collocare oggetti infiamma-
bili in prossimità del fornello;
- Non lasciare che bambini, animali domestici o persone disabili si avvicinino alla cucina;
- Far riparare la pentola da un installatore, utilizzando i pezzi di ricambio del produttore;
- Non apportare modifiche al progetto, all'installazione o al funzionamento della cucina senza il con-
senso scritto del produttore;
- Non lasciare l'apparecchio incustodito. 

ATTENZIONE!
La cucina è calda durante il funzionamento e non deve essere toccata. Qualsiasi operazione sul fornello 
deve essere eseguita con guanti protettivi.

Distanze da materiali non combustibili:
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Distanza minima dai materiali combustibili (indicata in mm)

Tył Bok Szyba

AMBLER 500 800 1500

ANTARES 200 200 800

BJORN 500 800 1500

ERIK 500 800 1500

FALCON 200 200 800

INGA 200 200 800

AB ENYO R 200 200 800

AB S 2 200 200 800

AB S DR ECO 500 800 1500

ENYO 200 200 800

EPSILON 200 200 800

K5 200 200 800

ORBIT 200 200 800

PICARD 200 200 800

TITAN 200 200 800

VEGA 200 200 800

REN 500 800 1500

ROLLO 600 600 1500

RUNA 200 200 800

SVEN 500 800 1500

THOR 200 200 800

TOFA 200 200 800

TORA 200 200 800

WK440 500 500 1500
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Presa d'aria esterna - metodi di collegamento.

La ventilazione della camera di combustione può avvenire dall'ambiente o dall'esterno.  Se il termo-
camino preleva l'aria dall'ambiente, deve essere dotato di un efficiente sistema di ventilazione di ali-
mentazione/scarico.   

Un apporto insufficiente di ossigeno alla camera di combustione può causare: problemi di accensione 
del fornello, fumo eccessivo sul vetro, fumo nella stanza, combustione inefficace. 

La cucina è dotata di una presa d'aria integrata dall'esterno - bocchetta di aspirazione fi 100, 125 mm (a 
seconda del modello). La regolazione dell'aria primaria sotto la griglia avviene tramite un unico mec-
canismo (regolatore) situato sotto la porta dell'inserto. La cucina è dotata di un triplo sistema d'aria per 
la camera di combustione, l'aria primaria e l'aria secondaria.

La distribuzione dell'aria alla camera di combustione avviene nello spazio (camera d'aria) sotto la pia-
stra - griglia su cui avviene la combustione. L'aria primaria viene fornita sotto la griglia situata nel pa-
vimento della camera di combustione. L'aria secondaria viene immessa nella camera di combustione 
attraverso uno speciale condotto (situato sulla parete posteriore della pentola), tramite un sistema 
di fori.

La combustione secondaria consiste nella postcombustione delle particelle presenti nel fumo. Il 
fornello è dotato anche di un sistema di barriera d'aria. L'aria diretta attraverso il controllo dell'aria 
"spazza" il vetro, allontanando il fuoco e il fumo dal vetro e riducendo notevolmente la formazione di 
fuliggine. In questo modo, l'ossigeno viene fornito alla parte superiore della camera di combustione, 
dove i gas prodotti durante la combustione del legno vengono post-combustionati, riducendo così 
l'emissione di CO nocivo nell'atmosfera.

Su alcuni modelli selezionati, è possibile installare una serranda aggiuntiva sulla presa d'aria, indipen-
dente dal regolatore incorporato.
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MESSA IN FUNZIONE E FUNZIONAMENTO DELLA CUCINA - CONSIDERAZIONI GENERALI

ACCENSIONE DEL FORNELLO A LIBERA INSTALLAZIONE
L'unico modo corretto e consigliato per accendere i caminetti e le cucine a libera installazione è dall'al-
to. È consigliabile non riempire completamente il focolare di legna: si presume che 1 kg di legna con 
un'umidità fino al 20% fornisca una potenza di 3 kW.  Prima di aggiungere legna alla stufa, lasciare che 
le fiamme si spengano e non aggiungere troppa brace. Dopo aver acceso il fuoco, riempire la camera 
di combustione con la legna, disponendo il combustibile in modo da riempirla ragionevolmente per 
il tempo di combustione previsto, stabilito dall'utente in base all'esperienza individuale e tenendo 
ovviamente conto della potenza nominale dell'apparecchio.

La porta deve essere sempre chiusa. Se la stufa non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, è 
consigliabile accenderla per la prima volta a una potenza inferiore.

ISTRUZIONI PASSO-PASSO
1. PREPARAZIONE DEI MATERIALI
- Diversi ceppi di grandi dimensioni (spaccati; umidità massima del 20%; diametro di circa 10-13 cm) - 
Una manciata di piccoli ceppi (diametro di circa 2-5 cm; umidità massima del 20%)
- Un qualsiasi tipo di innesco per il fuoco
- Fiammiferi/accendini

2. PREPARAZIONE DEL FOCOLARE
- Aprire tutte le prese d'aria della pentola.
- Disporre i ceppi più grandi sul fondo del focolare in modo alternato.
- Mettere uno strato di ceppi piccoli sopra i ceppi grossi per l'accensione (non più di 3 strati). Impilare i 
ceppi lasciando degli spazi vuoti tra di essi per garantire il libero flusso d'aria.
- Posizionare l'accendino sopra lo strato superiore di lastre.

ACCENDERE IL CAMINO
Accendere la legna e chiudere la porta del caminetto. A seconda della lunghezza della canna 
fumaria e del suo tiraggio, l'accensione può durare da alcuni a diversi minuti. Se il tiraggio del-
la canna fumaria è insufficiente, all'inizio dell'accensione aprire la porta del camino. È inoltre 
opportuno aprire una finestra nella stanza in cui è installato il caminetto per far entrare più 
aria nell'ambiente (solo nel caso di apparecchi che non hanno una presa d'aria integrata dal-
l'esterno).
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Il termocamino è progettato per bruciare legna con un'umidità massima del 20%. Non è consentito 
l'uso di carbone, coke, prodotti del carbone, plastica, rifiuti, stracci e altre sostanze combustibili.

La valutazione pratica del contenuto di umidità del combustibile legnoso utilizzato è la seguente. Il 
legno che deve avere un contenuto di umidità del 18-20% deve essere stagionato per un periodo di 
18-24 mesi o sottoposto a un processo di essiccazione in forni. Man mano che il contenuto di umidità 
del legno si riduce, il suo potere calorifico aumenta, il che significa un risparmio economico - fino al 
30% del peso totale della legna necessaria per una stagione di riscaldamento. Se per la combustione 
si utilizza legna con un contenuto di umidità troppo elevato, si può verificare un consumo eccessivo 
di energia per l'evaporazione dell'umidità e la formazione di condensa nel camino o nella camera di 
combustione, che influisce sul riscaldamento dell'ambiente.
Un altro fenomeno negativo osservato nell'uso di legna con un'umidità troppo elevata è il fenomeno 
del creosoto.
è il fenomeno del creosoto, un deposito che distrugge la canna fumaria e che, in casi limitati, può 
incendiarsi e provocare un incendio nel camino. 
È quindi consigliabile utilizzare legni duri come quercia, faggio, carpino e betulla. Le conifere sono 
caratterizzate da valori energetici inferiori e la loro combustione provoca un'intensa bruciatura.

MANUTENZIONE DEI RISCALDATORI A LIBERA INSTALLAZIONE
La manutenzione della cucina e dei condotti dei fumi consiste nelle seguenti linee guida. La manuten-
zione periodica o programmata del fornello comprende: rimozione della cenere, pulizia del parabrez-
za, pulizia della camera di combustione, pulizia della canna fumaria.

MANUTENZIONE DELLA CANNA FUMARIA
Una corretta pulizia e manutenzione della canna fumaria è la base per un funzionamento corretto e 
sicuro del fornello. L'utente è tenuto a pulire la canna fumaria in conformità alle normative vigenti. La 
frequenza della pulizia e della manutenzione dipende dal suo isolamento e dal tipo di legna utilizzata. 
L'uso di legna non stagionata con un tasso di umidità superiore al 20% o di legna di conifere comporta 
il rischio di incendio da fuliggine nel camino a causa del deposito di uno spesso strato di creosoto 
infiammabile, che deve essere rimosso regolarmente. Uno strato non rimosso di creosoto all'interno 
della canna fumaria distrugge la tenuta e contribuisce alla corrosione.
È quindi necessario effettuare un'ispezione e una manutenzione periodica del fornello e dei compo-
nenti associati.

PULIZIA DEL FOCOLARE
Pulire le parti in acciaio della pentola solo a secco. La pentola non deve essere esposta all'umidità. 
Prima e dopo ogni stagione di riscaldamento, il forno deve essere pulito e ispezionato a fondo: lasciare 
la cenere nel cassetto della cenere per un lungo periodo provoca la corrosione chimica del cassetto 
stesso.
Durante l'uso, pulire periodicamente il focolare del termocamino (la frequenza di questa attività di-
pende dal tipo e dal contenuto di umidità della legna utilizzata). Per pulire i componenti della com-
bustione, utilizzare un attizzatoio, un raschietto, una spazzola, un aspirapolvere per caminetti o un 
separatore di cenere.

PULIZIA DEL VETRO
Il vetro è molto caldo, quindi deve essere pulito quando il focolare si è raffreddato. A tale scopo, utiliz-
zare solo prodotti di pulizia approvati.
Utilizzare solo prodotti di pulizia approvati per questo scopo (non utilizzarli sul termocamino). Non 
utilizzare detergenti abrasivi che potrebbero graffiare il vetro.
Non applicare il liquido per la pulizia del vetro direttamente sul vetro, ma solo sulla carta o su un pan-
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no. Il liquido che cola può causare la corrosione dei componenti in acciaio della pentola e la perdita 
delle proprietà di assorbimento degli urti delle guarnizioni. 

PORTE/COMPRESSORI
Le superfici di attrito delle cerniere dello sportello e del meccanismo di chiusura devono essere lubrifi-
cate di tanto in tanto con grasso di grafite. Ispezionare e pulire l'intera pentola prima di ogni stagione 
di riscaldamento. Prestare particolare attenzione alle condizioni delle guarnizioni e sostituirle prima o 
dopo ogni stagione di riscaldamento o se si nota un'usura anticipata. 

RIMOZIONE DELLA CENERE
La cenere deve essere rimossa prima di ogni utilizzo della pentola. Se la pentola non viene utilizzata 
regolarmente, la cenere deve essere rimossa dopo l'accensione e il raffreddamento della pentola. 
A tale scopo, svuotare il contenitore della cenere situato sotto la griglia. La cenere deve essere svuotata 
regolarmente per evitare che cada dal focolare. Non lasciare che la cenere cada oltre l'ostacolo. La 
cenere deve essere rimossa da un fornello freddo.

MODELLI SELEZIONATI CON OPZIONE PIASTRELLE
Piastrelle - A causa del processo di produzione, le piastrelle hanno caratteristiche uniche. Pertanto, 
possono presentare lievi scolorimenti, differenze di tonalità o crepe sulla superficie. Queste caratte-
ristiche non costituiscono un difetto e non influiscono sul funzionamento del prodotto. Né possono 
costituire motivo di reclamo per il fornello. È assolutamente necessario proteggere la superficie del 
rivestimento in piastrelle da danni meccanici durante lo stoccaggio, il trasporto e l'installazione.

MANUTENZIONE DELLE PIASTRELLE
Per la pulizia delle piastrelle utilizzare un panno di cotone asciutto o carta assorbente. Non spruzzare 
detersivi sulla superficie delle piastrelle e utilizzare un panno umido (soprattutto su un fornello caldo).
L'umidità può rendere più visibili le piccole crepe sulla superficie della ceramica, soprattutto nei colori 
chiari; questa azione può anche causare la fessurazione delle fughe. È vietato l'uso di materiali abrasivi 
e taglienti che possono graffiare la superficie delle piastrelle, nonché di agenti caustici.
Nota: qualsiasi intervento di manutenzione deve essere effettuato solo quando l'apparecchio è raf-
freddato.

PEZZI DI RICAMBIO
Se dopo molti anni si rende necessaria la sostituzione di alcune parti, contattare il rivenditore o un no-
stro rappresentante. Quando si ordinano i pezzi di ricambio, fornire i dati della targhetta sul retro della 
scheda di garanzia, che deve essere conservata anche dopo la scadenza della garanzia.
Con questi dati e la nostra documentazione di fabbrica, il rivenditore sarà in grado di fornire tutti i pezzi 
di ricambio in breve tempo.

ANOMALIE CHE POSSONO VERIFICARSI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
Durante il funzionamento dell'apparecchio possono verificarsi alcune anomalie che indicano malfun-
zionamenti. Ciò può essere dovuto a un'installazione impropria dell'apparecchio senza rispettare le 
norme edilizie applicabili o le disposizioni del presente manuale, oppure a cause indipendenti, come 
l'ambiente.
Di seguito sono elencate le cause più comuni di malfunzionamento dell'apparecchio e le modalità 
per risolverle.
come risolverle.
a) Ritorno di fiamma a porta aperta:
- apertura troppo rapida della porta (aprire la porta lentamente); chiusura della serranda dell'aria pri-
maria
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- se è presente una canna fumaria come regolatore di tiraggio, aprire la canna fumaria ogni volta che 
si apre la porta;
- alimentazione d'aria inadeguata nel locale in cui è installato l'apparecchio (assicurare una ventilazio-
ne adeguata nel locale o fornire aria alla camera di combustione secondo le istruzioni del manuale, se 
ciò è possibile per il modello scelto);
- condizioni atmosferiche: bassa pressione, nebbia e precipitazioni, rapidi cambiamenti di tempera-
tura;
- tiraggio insufficiente (far controllare la canna fumaria da uno spazzacamino).
b) Fenomeno di insufficiente riscaldamento o spegnimento:
- scarsa quantità di combustibile nel focolare (caricare il focolare secondo le istruzioni);
- troppa umidità nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidità 
non superiore al 20%) gran parte dell'energia ottenuta viene persa nel processo di combustione.
perdita di energia a causa dell'evaporazione dell'acqua:
- tiraggio insufficiente del camino (effettuare un'ispezione della canna fumaria).
c) Fenomeno di riscaldamento insufficiente nonostante la buona combustione nel focolare:
- legna "morbida" a basso potere calorifico (utilizzare la legna consigliata nelle istruzioni);
- troppa umidità nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidità 
non superiore al 20%);
- legna troppo frammentata, billette di legno troppo spesse:
(d) Eccessiva sporcizia del vetro:
- Combustione insufficiente (bruciare a fiamma molto bassa, utilizzare come combustibile solo legna 
secca); d) Eccessivo imbrattamento del vetro.
legna secca come combustibile);
- utilizzo di legna resinosa di conifere o umida come combustibile (utilizzare legna secca in foglie come 
previsto dal manuale d'uso del termocamino).
e) Il corretto funzionamento può essere compromesso dalle condizioni atmosferiche (umidità, nebbia, 
vento, pressione atmosferica) e talvolta da oggetti alti e vicini.

In caso di problemi ricorrenti, rivolgersi a uno spazzacamino per verificare la causa di tale condizione e 
indicare la soluzione migliore al problema.

NOTA! In caso di combustione lenta, i prodotti organici della combustione (fuliggine e vapore acqueo) 
vengono prodotti in eccesso, formando creosoto nella canna fumaria che può incendiarsi.
In tal caso, nella canna fumaria si verifica una combustione rapida (fiamma grande e temperatura ele-
vata), definita incendio del camino.
In caso di tale fenomeno, è necessario:
- chiudere la presa d'aria;
- controllare che la porta sia ben chiusa;
- avvisare i vigili del fuoco più vicini.
Il produttore, KRATKI.PL, declina ogni responsabilità per i danni derivanti da qualsiasi modifica del-
l'apparecchio e del resto dell'installazione da parte dell'utente. Al fine di migliorare costantemente la 
qualità dei propri prodotti, KRATKI.PL si riserva il diritto di modificare l'apparecchiatura senza alcuna 
consultazione.

Copertura della garanzia:
Il produttore garantisce il corretto funzionamento dell'apparecchio in base alle condizioni tecniche 
e operative contenute nella presente garanzia. L'uso della cucina, il metodo di collegamento all'im-
pianto e le condizioni di funzionamento devono essere conformi alle presenti istruzioni. L'installazione 
dell'apparecchio deve essere eseguita da uno specialista in possesso di apposita autorizzazione. La 
garanzia copre la riparazione gratuita dell'apparecchio per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto. 
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I diritti di garanzia decorrono dalla data di acquisto dell'apparecchio e scadono l'ultimo giorno del 
periodo di garanzia del prodotto. 
In caso di non conformità dell'articolo venduto al contratto, l'acquirente ha diritto a rimedi legali a 
spese del venditore. Tali rimedi non sono influenzati dalla garanzia.

La garanzia copre:
- il buon funzionamento della cucina;
- i pannelli in ceramica TERMOTEC per un periodo di 2 anni a partire dalla data di acquisto (piccole 
crepe, fratture e ragnatele non sono motivo di sostituzione degli elementi, in quanto si tratta di un 
materiale naturale che si consuma gradualmente)
- griglie e guarnizioni per un periodo di 1 anno dalla data di acquisto della cucina;
- i reclami relativi agli odori per un periodo di 6 mesi dall'installazione della cucina (documentati da 
un'annotazione nel certificato di garanzia).

La garanzia si estende per il periodo che va dalla data del reclamo fino alla comunicazione all'acquiren-
te dell'avvenuta riparazione. Questo periodo sarà confermato sul certificato di garanzia.
Eventuali danni causati da manipolazione impropria, immagazzinamento, manutenzione incompa-
tibile, mancato rispetto delle condizioni stabilite nelle istruzioni per l'uso e il funzionamento e altre 
cause non imputabili al produttore, invalideranno la garanzia se il danno ha contribuito a modificare la 
qualità del termocamino. È vietato bruciare legna bagnata. Quando il caminetto si riscalda e si raffred-
da, si verifica un'espansione e l'inserto del caminetto può emettere dei rumori scoppiettanti: si tratta di 
un fenomeno naturale che non costituisce motivo di reclamo.

La garanzia non copre
- il vetro (si applica a qualsiasi danno, comprese le macchie di fuliggine o le bruciature causate dal-
l'uso di combustibili non autorizzati, lo scolorimento, l'appannamento e altre alterazioni causate dal 
sovraccarico di calore); 
- difetti causati da: forze meccaniche, sporcizia, alterazioni, modifiche strutturali, manutenzione e 
pulizia dell'apparecchio, incidenti, agenti chimici, effetti atmosferici (scolorimento, ecc.), stoccaggio 
improprio, riparazioni non autorizzate, trasporto tramite spedizioniere o posta, installazione errata 
dell'apparecchio, funzionamento errato dell'apparecchio.
- reclami legati al prodotto sbagliato (installazione di un apparecchio con una potenza troppo bassa o 
troppo alta rispetto al fabbisogno); 
- difetti causati dal sovraccarico termico del fornello;

In questi casi, le richieste di garanzia vengono respinte.
L'uso del carbone come combustibile è vietato in tutte le stufe di nostra produzione.
L'uso del carbone annulla sempre la garanzia del focolare. Quando il cliente denuncia un difetto in 
garanzia, deve sempre firmare una dichiarazione in cui dichiara di non aver utilizzato carbone o altri 
combustibili non autorizzati nella nostra stufa.

Se si sospetta l'uso di tali combustibili, il caminetto sarà sottoposto all'analisi di un esperto per verifi-
care la presenza di sostanze vietate.
Se tale analisi rivela l'uso di combustibili vietati, il cliente perde tutti i diritti di garanzia e deve sostene-
re tutti i costi relativi al reclamo (compresi i costi dell'esame peritale).
Se sono consentiti altri carburanti, ciò sarà indicato sulla targhetta.

La realizzazione dei diritti dei clienti avviene attraverso:
- riparazione o sostituzione gratuita delle parti riconosciute difettose dal produttore;
- la sostituzione dell'apparecchio, qualora ciò sia necessario e la riparazione risulti impossibile  



127

IT

- eliminazione di altri difetti inerenti all'apparecchio;
- il termine "riparazione" non comprende le attività previste dal manuale d'uso (manutenzione, pulizia), 

che l'utente è tenuto a svolgere autonomamente;
- i reclami emersi durante il periodo di garanzia saranno eliminati gratuitamente dal produttore entro 

45 giorni dalla data di notifica, a condizione che venga consegnato il presente certificato di garanzia 
correttamente compilato o, in caso di mancanza, una prova d'acquisto con la data di vendita del 
prodotto reclamato.

La carta di garanzia è valida quando:
- sia correttamente compilato, includa la data di vendita, il timbro e la firma;
- la data di acquisto sulla carta di garanzia corrisponda alla data di acquisto sulla ricevuta o sulla copia 
della fattura

SERIE KOZA AB / ORBIT
La serie di riscaldatori autonomi KOZA AB è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell'Accumote si trovano alla fine 
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta è incassata nel telaio della porta. La camera di combustione è rivestita con formati Termotec. 
La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata mediante un rubinetto esterno 
di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione. La camera di com-
bustione è anche arieggiata attraverso i fori nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.
Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di 
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore si trova sopra la camera di combustione. È un canale di convezione naturale per il flusso 
dei gas di scarico, che intensifica lo scambio termico.
L'aria è regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che l'alimen-
tazione dell'aria primaria è aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è 
chiusa.
Durante la combustione nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione e poi 
passano sotto i deflettori inferiore e superiore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono 
il camino attraverso la canna fumaria.
Tale serranda viene installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio e controlla 
la quantità di aria aspirata dal camino, che è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combu-
stione.
Nel caso del modello AB per capre, sulla gamba girevole è montata una leva di sblocco che, attratta 
l'una dall'altra, permette di ruotare il corpo del focolare grazie ai cuscinetti montati sulla gamba e sotto 
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la canna fumaria del riscaldatore.

KOZA K5
Il riscaldatore autonomo KOZA K5 è stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodità con i più 
alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta è incassata nel telaio della porta. La camera di combustione è rivestita con formati Termotec. 
La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata attraverso i 
fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.
Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di 
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.
L'aria è regolata tramite una maniglia. La maniglia di regolazione viene tirata il più possibile verso 
l'esterno, il che significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre la maniglia viene spinta 
in avanti che la presa d'aria è chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano 
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE JUNO
La serie di riscaldatori autonomi JUNO è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell'Accumote si trovano alla fine 
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta è montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione è rivestita 
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con formati Termotec. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione co-
stituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata mediante 
un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione.
Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di 
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in acciaio si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di conve-
zione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.
L'aria è regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che l'alimen-
tazione dell'aria primaria è aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è 
chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano 
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione..

SERIE THOR
La serie di riscaldatori autonomi THOR è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri 
resistenti al calore e di una maniglia.

La porta è montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione è rivestita 
con formati Termotec. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione co-
stituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata mediante 
un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore 
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.
Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. I de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio 
termico.
L'aria è regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia 
di regolazione spostata a sinistra significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre la 
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi 
passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.



130

IT

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE FALCON
La serie di riscaldatori autonomi FALCON è progettata per il vostro comfort e la vostra comodità con i 
più alti standard di sicurezza e qualità, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.
Troverete tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, uno schema di circolazione 
dell'aria all'interno del caminetto, uno schema di sostituzione del vetro, uno schema di rimozione e 
sostituzione della porta e uno schema di rivestimento e sostituzione dell'Accumote alla fine di questo 
manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri 
resistenti al calore e di una maniglia.
La porta è montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione è rivestita 
con formati Termotec. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione co-
stituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata mediante 
un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione.
Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore 
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. I de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio 
termico.
L'aria è regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia 
di regolazione spostata a sinistra significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre la 
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi 
passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE ATLAS
La serie di riscaldatori autonomi ATLAS è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.
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La porta è posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione è rivestita con formati 
Termotec. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce 
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata 
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di 
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantità d'aria che entra nella camera di combustione è regolata da un movimento rotatorio del-
l'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre l'impugnatura ruotata in senso 
orario significa che la presa d'aria è chiusa da nervature verso l'alto..

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e 
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino 
attraverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

PIEC ANTARES
Il riscaldatore autonomo KOZA ANTARES è stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.
La porta è posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione è rivestita con formati 
Termotec. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce 
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata 
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.
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Due deflettori in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. I deflettori costituiscono un canale 
di convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantità d'aria che entra nella camera di combustione è regolata mediante un movimento rotatorio 
dell'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso 
antiorario significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre l'impugnatura ruotata in 
senso orario significa che la presa d'aria è chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e 
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino 
attraverso la canna fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE VEGA
La serie di riscaldatori autonomi VEGA è progettata per il vostro comfort e la vostra comodità con i più 
alti standard di sicurezza e qualità, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.
La porta è posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione è rivestita con formati 
Termotec. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce 
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata 
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di 
cenere estraibile, situato sotto la griglia.
Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di 
convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.
La quantità d'aria che entra nella camera di combustione è regolata da un movimento rotatorio del-
l'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre l'impugnatura ruotata in senso 
orario significa che la presa d'aria è chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, 
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino at-
traverso la canna fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.
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(PL) RYSUNKI / (EN) FIGURES / (DE) ZEICHNUNGEN / (RU) РИСУНКИ
1. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA AB2. / Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove. 
Maßzeichnung des Ofens KOZA AB2./ Рисунок камина KOZA AB2 с определением размеров.
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Tabela wymiarów 1. / Table of Dimensions 1. / Tabelle der Abmessungen 1

Wymiary AB AB
Kamień AB2G AB 

KM50 AB N AB N 
Kafel

AB N 
GLASS

AB N GLASS 
Kafel AB NO

(A) 422 422 460 429 422 422 422 422 422

(B) 528 528 761 522 528 528 528 528 528

(C) 1052 1052 1023 1081 1086 1086 1086 1086 1109

(D) 427 427 597 427 430 430 700 700 430

(E) 290 290 621 290 290 290 360 360 290

(F) 604 604 602 604 604 604 703 703 604

(G) 388 388 653 388 385 385 380 380 385

(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146

(I) 98 98 123 98 98 98 98 98 123

(J) 470 470 580 470 470 470 470 470 470

(K) 225 225 555 222 222 222 222 222 222

(L) 292 292 272 292 292 292 292 292 292

Wymiary AB S 
Kafel AB S2 AB S2 

Kafel

AB S 
CA-
STO

AB S 
DR

AB S 
KM

AB S 
NO 

GLASS

AB S 
NO 

GLASS 
Kafel

AB S 
NO 

Kafel

(A) 422 422 460 460 422 422 422 426 426 422

(B) 528 528 761 761 528 528 528 528 528 528

(C) 1052 1052 1052 1052 1053 1052 1052 1109 1109 1109

(D) 430 430 430 430 430 430 430 700 700 430

(E) 290 290 540 540 290 290 290 356 356 290

(F) 604 604 602 602 655 604 604 703 703 604

(G) 385 385 649 649 395 385 385 380 380 385

(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146 146

(I) 98 98 123 123 98 98 98 123 123 123

(J) 470 470 460 460 478 478 470 470 470 470

(K) 222 222 296 296 277 222 222 195 195 222

(L) 292 292 555 555 292 292 292 292 292 292
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3. Schemat wymiany szyby KOZA AB / KOZA AB glass-replacement diagram

2. Schemat wymiany szyby KOZA AB2 / KOZA AB2 glass-replacement diagram
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4. Schemat wymiany drzwi seria KOZA AB na przykładzie pieca KOZA AB2G / KOZA AB Series door-re-
placement diagram using the example of the KOZA AB2G Stove
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5. (PL) Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – seria KOZA AB na przy-
kładzie pieca KOZA AB2G / (EN) The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and 
replacement – THE KOZA AB Series using the example of the KOZA AB2G Stove
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Tabela wymiarów 2. /  Table of Dimensions 2.

Wymiary K5 S W K5 S WD K5 ST K5 ST N

(A) 410 410 410 410

(B) 462 462 462 462

(C) 942 942 636 942

(D) 381 381 381 381

(E) 288 288 288 288

(F) 511 511 511 511

(G) 452 452 452 452

(H) 146 146 146 146

(I) - - - -

(J) 367 367 367 367

(K) 202 242 197 180

(L) 310 310 310 310

6. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA K5. / Dimensioned Figure of the KOZA K5 Stove.
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7. Schemat wymiany szyby KOZA K5 / The KOZA K5 glass-replacement diagram

8. Schemat wymiany drzwi KOZA K5 / KOZA K5 door-replacement diagram
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5. (PL) Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – KOZA K5
(EN) The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – KOZA K5
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10. (PL) Zwymiarowany rysunek pieca KOZA ORBIT. / (EN) Dimensioned Figure of the KOZA ORBIT Sto-
ve.
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11. Schemat wymiany szyby KOZA ORBIT / KOZA ORBIT glass-replacement diagram

Tabela wymiarów 3. / Table of Dimensions 3.

Wymiary ORBIT

(A) 570

(B) 475

(C) 939

(D) 359

(E) 300

(F) 500

(G) 374

(H) 146

(I) 98

(J) 367

(K) 204

(L) 310
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12. Schemat wymiany drzwi KOZA ORBIT / The KOZA ORBIT door-replacement diagram
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13. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – KOZA ORBIT
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – KOZA ORBIT
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Tabela wymiarów 4. / Table of Dimensions 4.

Wymiary / 
Dimensions JUNO

(A) 451

(B) 899

(C) 901

(D) 415

(E) 710

(F) 437

(G) 710

(H) 157

(I) 122

(J) 278

(K) 312

(L) 652
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14. Zwymiarowany rysunek pieca JUNO. / Dimensioned Figure of the JUNO Stove.

15. Schemat wymiany szyby JUNO. / The JUNO glass-replacement diagram
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16. Schemat wymiany drzwi JUNO. / The JUNO door-replacement diagram
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16. Schemat wymiany drzwi JUNO / The JUNO door-replacement diagram
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Tabela wymiarów 5. / Table of Dimensions 5.

Wymiary
Dimensions THOR THOR ABLE THOR VIEW

(A) 451 442 428

(B) 899 442 511

(C) 901 1308 1232

(D) 415 683 575

(E) 710 425 415

(F) 437 711 597

(G) 710 439 437

(H) 157 136 146

(I) 122 98 98

(J) 278 510 513

(K) 312 283 267

(L) 652 283 338
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16. Schemat wymiany drzwi THOR. / The THOR door-replacement diagram
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19. Schemat wymiany szyby THOR. / The THOR glass-replacement diagram

20. Schemat wymiany drzwi THOR. / The THOR door-replacement diagram
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21. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – THOR 
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – THOR
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22. Zwymiarowany rysunek pieca FALCON. / Dimensioned Figure of the FALCON Stove.

Tabela wymiarów 6.

Wymiary
Dimensions FALCON FALCON VIEW

(A) 450 450

(B) 550 550

(C) 1057 1057

(D) 607 607

(E) 450 450

(F) 607 607

(G) 450 450

(H) 146 146

(I) 98 98

(J) 405 405

(K) 286 286

(L) 389 377
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON / The FALCON glass-replacement diagram

24. Schemat wymiany drzwi FALCON / 24. The FALCON door-replacement diagram
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25. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – FALCON
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – FALCON
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON VIEW / The FALCON VIEW glass-replacement diagram

24. Schemat wymiany drzwi FALCON VIEW / 24.The FALCON VIEW door-replacement diagram

A ( 1 : 2 )

A
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25. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – FALCON VIEW
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – FALCON VIEW
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26. Zwymiarowany rysunek pieca ATLAS VIEW. / Dimensioned Figure of the ATLAS VIEW Stove.
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Tabela wymiarów 7. / Table of Dimensions 7.

27. Schemat wymiany szyby w piecu ATLAS VIEW. / The ATLAS VIEW glass-replacement diagram

Wymiary
Dimensions ATLAS ATLAS VIEW

(A) 400 406

(B) 451 451

(C) 1053 1053

(D) 703 700

(E) 340 333

(F) 708 723

(G) 377 367

(H) 146 146

(I) 98 98

(J) 540 542

(K) 228 228

(L) 321 321
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28. Schemat wymiany drzwi ATLAS. / The ATLAS door-replacement diagram
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29. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ATLAS
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – ATLAS
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30. Zwymiarowany rysunek pieca ANTARES. / Dimensioned Figure of the ANTARES Stove.
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Tabela wymiarów 8. / Table of Dimensions 8.

31. Schemat wymiany szyby w piecu ANTARES. / The ANTARES glass-replacement diagram

Wymiary ANTARES

(A) 522

(B) 522

(C) 1180

(D) 815

(E) 440

(F) 815

(G) 440

(H) 150

(I) 122

(J) 656

(K) 318

(L) 350
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32. Schemat wymiany drzwi ANTARES. / 32. The ANTARES door-replacement diagram
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33. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ANTARES
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – ANTARES
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34. Zwymiarowany rysunek pieca VEGA. Dimensioned Figure of the VEGA Stove.
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Tabela wymiarów 9. / Table of Dimensions 9.

35. Schemat wymiany szyby w piecu VEGA.
The VEGA glass-replacement diagram

Wymiary
Dimensions VEGA

(A) 315

(B) 510

(C) 649

(D) 481

(E) 380

(F) 501

(G) 500

(H) 146

(I) -

(J) 360

(K) 169

(L) 386
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36. Schemat wymiany drzwi VEGA / The VEGA door-replacement diagram
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37. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – VEGA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – VEGA
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38. Zwymiarowany rysunek pieca ENYO. / Dimensioned Figure of the ENYO Stove.

A-A 

B-B
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40. Schemat wymiany drzwi ENYO. / 32. The ENYO door-replacement diagram.

39. Schemat wymiany szyby w piecu ENYO. / The ENYO glass-replacement diagram
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41. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ENYO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – ENYO
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42. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ENYO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – ENYO

43. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – PICARD
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – PICARD
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44. Zwymiarowany rysunek pieca PICARD. / Dimensioned Figure of the PICARD Stove.
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B-B 
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45. Schemat wymiany szyby w piecu PICARD. / The PICARD glass-replacement diagram

46. Schemat wymiany drzwi PICARD. / 32. The PICARD door-replacement diagram.
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47. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – PICARD
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – PICARD
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48. Zwymiarowany rysunek pieca INGA. / Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove. Maßzeichnung 
des Ofens INGA. / Рисунок камина INGA с определением размеров.
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49. Schemat wymiany szyby INGA / The INGA glass-replacement diagram

DRZWI BOK
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50. Schemat wymiany drzwi INGA / INGA door-replacement diagram
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51. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – INGA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – INGA
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52. Zwymiarowany rysunek pieca TORA. / Dimensioned Figure of the TORA. Maßzeichnung des Ofens 
TORA. / Рисунок камина TORA с определением размеров.
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53. Schemat wymiany szyby TORA / The TORA glass-replacement diagram

DRZWI  DOLNE

DRZWI

DRZWI DOLNE / BOTTOM DOOR

DRZWI / DOOR
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54. Schemat wymiany drzwi TORA / TORA door-replacement diagram

OSŁONA  GÓRNA

5°

OSŁONA GÓRNA / TOP COVER
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55. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – TORA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – TORA
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 5°
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54. Schemat wymiany drzwi  AB S DR  / AB S DR door-replacement diagram
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55. Schemat wymiany szyby AB S DR / The AB S DR  glass-replacement diagram
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56. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote –  AB S DR
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement –  AB S DR
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57. Zwymiarowany rysunek pieca RUNA. / Dimensioned Figure of the RUNA. Maßzeichnung des 
Ofens RUNA. / Рисунок камина RUNA с определением размеров.
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58. Schemat wymiany szyby RUNA / The RUNA glass-replacement diagram

59. Schemat wymiany drzwi RUNA / RUNA door-replacement diagram

A ( 1 : 5 )

A
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60. Kolejność demontażu oraz wymiany wyłożenia accumote – RUNA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – RUNA
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61. Zwymiarowany rysunek pieca TOFA. / Dimensioned Figure of the TOFA. Maßzeichnung des Ofens 
TOFA. / Рисунок камина TOFA с определением размеров.
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62. Schemat wymiany szyby TOFA / The TOFA glass-replacement diagram

63. Schemat wymiany drzwi TOFA / TOFA door-replacement diagram

A

A
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55. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – TOFA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – TOFA
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56. Schemat wymiany drzwi  ROLLO / ROLLO door-replacement diagram

2.1. Poluzować
      wkręt
      dociskowy

2.2. Odkręcić śrubę

1. Otworzyć drzwi i zablokować mechanizm domykania drzwi.
    Zdjąć zabezpieczenie z górnego kołka.

Blokada
mechanizmu
domykania

2. Odkręcić mechanizm domykania od ramy drzwi

Sprężyna zabezpieczająca
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3. Unieść delikatnie drzwi

4. Wysunąć dolny zawias z otworu w korpusie poprzez odchylenie drzwi

5. Zdjąć drzwi z górnego kołka.
    Odłożyć drzwi w bezpieczne miejsce.

3. Unieść delikatnie drzwi

4. Wysunąć dolny zawias z otworu w korpusie poprzez odchylenie drzwi

5. Zdjąć drzwi z górnego kołka.
    Odłożyć drzwi w bezpieczne miejsce.

3. Unieść delikatnie drzwi

4. Wysunąć dolny zawias z otworu w korpusie poprzez odchylenie drzwi

5. Zdjąć drzwi z górnego kołka.
    Odłożyć drzwi w bezpieczne miejsce.
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57. Schemat wymiany szyby ROLLO / The ROLLO  glass-replacement diagram
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58. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote –  ROLLO
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – ROLLO
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59. Zwymiarowany rysunek pieca REN S. / Dimensioned Figure of the REN S. Maßzeichnung des Ofens 
REN S / Рисунок камина REN S с определением размеров.
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60. Zwymiarowany rysunek pieca REN M. / Dimensioned Figure of the REN M. Maßzeichnung des 
Ofens REN M / Рисунок камина REN M с определением размеров.
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61. Zwymiarowany rysunek pieca REN L. / Dimensioned Figure of the REN L. Maßzeichnung des Ofens 
REN L / Рисунок камина REN L с определением размеров.
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62. Schemat wymiany szyby REN / The REN glass-replacement diagram / REN-Diagramm für den Au-
stausch von Verglasungen / Схема замены стеклопакетов REN

63. Schemat wymiany drzwi REN / REN  door-replacement diagram / Schema für den Austausch der 
REN-Tür / Схема замены дверцы REN
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64. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia Termotec – TOFA
The procedure for the baffle and Termotec lining disassembly and replacement – TOFA
Заказ на демонтаж и замену дефлектора и накладки Termotec - TOFA
Auftrag zum Ausbau und Ersatz des Deflektors und der Auskleidung Termotec - TOFA
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65. Zwymiarowany rysunek pieca SVEN. / Dimensioned Figure of the SVEN / Maßzeichnung des Ofens 
SVEN / Рисунок камина SVEN с определением размеров.

66. Schemat wymiany szyby SVEN / The SVEN glass-replacement diagram / SVEN-Diagramm für den 
Austausch von Verglasungen / Схема замены стеклопакетов SVEN
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A
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A

7°

67. Schemat wymiany drzwi SVEN / SVEN  door-replacement diagram / Schema für den Austausch der 
SVEN-Tür / Схема замены дверцы SVEN
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68. Zwymiarowany rysunek pieca BJORN  / Dimensioned Figure of the BJORN / Maßzeichnung des 
Ofens BJORN / Рисунок камина BJORN с определением размеров.
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69. Zwymiarowany rysunek pieca BJORN  W / Dimensioned Figure of the BJORN W / Maßzeichnung 
des Ofens BJORN W / Рисунок камина BJORN W с определением размеров.

70. Schemat wymiany szyby BJORN / The BJORN glass-replacement diagram / BJORN-Diagramm für 
den Austausch von Verglasungen / Схема замены стеклопакетов BJORN
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A ( 1 : 5 )

A

7°

71. Schemat wymiany drzwi BJORN / BJORN  door-replacement diagram / Schema für den Austausch 
der BJORN-Tür / Схема замены дверцы BJORN

A ( 1 : 5 )

A
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KOLEJNOŚĆ WKŁADANIA KOLEJNOŚĆ WYJMOWANIA
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72. Wymiana wyłożenia Termotec – BJORN / Replacement of Termotec lining - BJORN  / Erneuerung der 
Termotec-Auskleidung - BJORN / Замена облицовки Termotec - BJORN
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73. Zwymiarowany rysunek pieca ERIK / Dimensioned Figure of the ERIK / Maßzeichnung des Ofens 
ERIK / Рисунок камина ERIK с определением размеров.
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74. Schemat wymiany szyby ERIK / The ERIK glass-replacement diagram / ERIK-Diagramm für den Au-
stausch von Verglasungen / Схема замены стеклопакетов ERIK

 

 
5°

75. Schemat wymiany drzwi ERIK / ERIK  door-replacement diagram / Schema für den Austausch der 
ERIK-Tür / Схема замены дверцы ERIK












































































































